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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
Jt i ry-tag és több kiállí táson k i tünte tve . 

BUCHHALTER-féle 
első magyar mű- és vegytisztitó intézet 

B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö m t 2 0 . sz. 
Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a legjutányosabban 

tisztittatnak. 
Posta értetni?a titán a ruháért házhoz küldünk ez vizzza küldjük. 
J ó s i k a M i k l ó s r e g é n y e i . 

89. 90. füzet. 
- Uj o l c s ó k iadás . 

Regényes képletek. 
Második kiadás. 

Ara a két füzetből álló 
kötetnek 1 forint. 

Fényképészeti készületeket 
müiedvelők számára, l e g ú j a b b 
u t i . t á v c s ö v e k e t a tirage rapid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a i i n i f t l - l a i h o m o r o k o t , A n e -
r o i d ( l e g s n l y m é r ő k e t ) szabadal

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDEKONI ÉS TABSA. 
Cz*g«n össze nem tévesztendő F ö l d v A r i T T ? 7 ? é p , l l e » t T e . 

^^^^•^^^^»»^«™ÍSSSI™S^Í,^. .__^^^^^^^ "* Wafcssb) czéggel. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

A „Budapesti Czim és Lakjegyzék" 
natkozó olv tudósítások, m o l v o t m.5~ M „DuuapesTi uzim es LaKiegyzek"ss K t 
iktatásokért és k o z l e m é n y e k é r t járó dij m m d e n nyerészkedés É T i í S l ^ S ^ 
V ™fl„ i L. w csekélyebbre van szabva. I e n e t ö Jeg-
ü műve l kapcsolatos megrendelés i s egyéb ürlaDok a t Í J Í V , M . , , 

tálunkban b á ^ k o / k i s z o ^ t a ^ L t T a g p o s L t t e f k u l t n e k 6 ^ -H a a a i i p a r . - « j 

LÉDECZY S1JVD0R 
zongrora- é s p ian ino gyára 
Kossuth t a j o s - n t c z a 15. s z . 
Oyar: Panaár-ntosa 86. sz. 

' Blalterbauer R, 
a frankfurti Raff-Conser-
vatorium vo l t tanárnője, 
l eczkéket ád z o n g r o r a já
tékban és zeneelméletben. 
L a k á s a : Ülló'i-ut 2 1 . föld

s z i n t 4 . a j tó . j 

E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , K a í s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
UH A fotografálás elemei. Ára 2 frt 

GummiárvLk, 
betegápolási czikkek sérvkötók (óvszerek F, Berguerand 

párisi gyárostól), legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi Ütememéi 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

LATZKOVITS A. 
OS. ÉS m . SZAB. ING-GYAROS 

iy„ Váezi-oteza 22. B U D A P E S T . IF, Váezkteza 22. 
6153 (Nemzeti szálloda.) 

Legnagyobb raktár 
fér f i - fehérnemüek, fehér és szi-
nes i n g e k , l áb rava lók , gal lér - és 
k é z e l ő k b e n , dús választék a legújabb 
k e z t y ü k , z s ebkendők , h a r i s n y á k 
és mindenféle t r i c o t - c z i k k e k b e n ; 
u tazás i i ngek , s a p k á k , p l a idek , 
e s e r n y ő k , nad rág" - t a r tók , ing--

g-ombok, stb. 

wr Óriási választék "•» 
elegáns nyakkendőkben ü l j 

fl$ # > 
& 

J ^ / Petroleum-
Ét. 

§$ **• a legegyszerűbb kiviteltől a 
Cjfe Q legpazarabbig. 
c>s O Herrmann M.-féle szab. 

lámpák 

__ villám-lámpák, 
j 3 P a létező legjobb 

s Petróleum
lámpa. 

Légszesz
csillárok, 

fém
es díszmű

tárgyak. ^^^^^^^^^m 

Unikum-lámpa 
a legczélszerőM használati lámpa. 

Valódi király-olaj 
legjobb biztonsági petróleum. 

R a k t á r a k Budapes t en : víjer.* kömt és uraimn*. -»«-..Ter.Vkőnit és Király-ntoza sarkán. 

Hapczi! 
N á t h a el leni s z e r ! 

Ara 35 kr. A vidék számára 
bérmentesen, az összeg elő
zetes beküldése után 5 0 kr 
Főraktár Törők Józsefnél', 
Budapest király-utcza, vala
mint minden gyógyszertárban 
*s győgyszerkereskedésben. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában 
Bodcpeeten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 
Kie l l and L. S á n d o r . 

M É R E G . 
BEGÉNY. 

Norvégból ford. Kitoók Emma 
Ara fűzve 1 frt SO kr. 

Vázzonkötesben 1 frt 50 kr. 

Telefon 1156. DitricMein M. Telefon .156. 

Lakás- és ablaktisztítási 
padló-beeresztési vállalat. 
V. ker., Erzsébet-tér 13. szám alatt 

Tisztit alaposan, pontosan és olcsón egész lakáso
kat, nj épület, üzleti helyiséget; úgyszintén padlók 
beeresztése és lakirozása legjobban lesz eszközöltetve, 
továbbá elvállalja a férgek alapos kiirtását. 

Ablaktisztítás bérletben nagyon olcsón és ponto
san, osakis megbízható munkások által. 

Újdonságok 
NŐI SZÓKMEÁKUKBA1V, 
U R I V Á R O S I B U N D Á K 

É S U K I U T A Z Ó B U N D Á K 

dús választékban készleten. Megrendeléseket mér
tek szerint pontosan és szolidan eszközölnek. 

FREUD és C Z I R H e B M t s S ? » - ,. Bpest, Deák Ferencz-utca 19. 

| Mack-féle reichenhalli fenyőtű-olaj 
j legfin. párlat, 35 év óta Ausztrja-Magyarországon leg-
| jobban bevezetve, orvosilag a j á n l j m i n t kitűnő belégző 
1 és bedörzsölő szer és szoba-illat; eredeti üvegcsékben 

Bsf~ á r a , 6 0 k r . , -»a 
I s a gyógyszertárak- ós drogériákban kapható. 

te£?±A^ZA^rSZAI>™« a^egtisztább természeti 
termék, mmden állati zsiradék és más üyen anyag nélkül. 

Egyetlen természeti szappan a világon 
W ^ . ^ , S ^ T M U j ! B ^ T J ^ ? í ^ M k ' A . « o . , f e h é r n e m ű , s e l y e m . 
a legkiadósabb íehérnemüek m o s ' á s A r ^ ^ b o r n e m ü e k s z á m á r a ! E szappan használata 
gyos vízben és kifőzésre minden za^ns' £ mel7^ eWBZeTÍ beszappanozásra hideg vagy lan-

Szappannnk » m » J W ™ ! , P T M ? legalaposabban megtisztulnak 
a m o s ó r u t a n a g y k í m é l é s é v e l i á i m ""O^K0* nem tartalmaz, azért használata 

Továbbá a T r a n s y l v a n ' « a r -
mint e y ó g y - a s a p p a j , a b ő r t h t T ^ ? ^ . ? ' ^ 1 , 6 " 1 a l kal">as mint p i p e r e s z a p p a n és 
pesedése stb. " ^ °T t u l o n « l e kiütéseméi, mint dobrócz, pórsSíés, a bőr feleseie-

1 ^ 0 ^ 0 2 2 2 ^ a P « » « t é g y á r . k n á l , mert a leg-
mossa puhává és selyemszeruvTtesV; i' ,fi?[8-z,er? ^ g ^ z E e n m e g l e p ő g y o r s a n tisztára 
SJÓSTTT » s « ««,»„ .rVt ' B n é U n I ' h ° 8 y színváltozást okolna 

azoatT.esa^esmagy.air.kamb^almazott^ra-sylvan^ 
_ ' f k ö z p o n t i m e g r e n d e l ő i n t é z e t e : 

RÁKÓCZY M t aná r - BUDAPEST, Í-
• • » ! . L d l l d r , vCCsengery-utcza 39 : SÍ. 

l M , T a " » * " m e c r e n d e l é w k i n t é . e n d ő k . 
P » « k l m - T 4 r 8 u l » t n y o m d é j . . (Bui***,*. í v B W ~ 

- « i uuaDest. í v , Eeyetem-nlOM i . g z A r o , 

•r>1 (1. ••••»•%! »VÍ 
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SlUtetéti feltételek: VASÁRNAPI UJSAG 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
és | 
itt I 

egeez évre 1 2 frt 
félévre 6 Csupán a VASAENAPI ÚJSÁG I ^ é " e f '" 

| félévre — 4 • Csupán > POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | *?*"* é ™ *" _. 
I félévre — 2.BO 

Külföldi tlöfUetéMkhei • postaiba 
meRhatároiott viteldíj i. ouatolandi'. 

OTTÓ FOHERCZEG. 

OTTÓ FOHERCZEG ÉS NEJE, MÁEIA 
JOZEFA FŐHERCZEGNŐ. 

PAE ÉV ÓTA gyakrabban nyílik alkalmunk, 
hogy uralkodó-házunk egyik kiváló ifjú 
tagját, Ottó főherczeget emlegessük, s így 

mind inkább-inkább megismerjük. Eégebben 
csak vendégül fordult meg Magyarországon, 
különösen a boldogult Rudolf trónörökös által 
tartott görgényi vadászatokon; ma család
jával együtt itt lakik Sopronban, hol, mint 
ezredes, a 9. számú Nádasdy-féle huszár-ezred
nek a parancsnoka. 

Két éve, hogy ezt a parancsnokságot átvette. 
A mint ez okból Sopronba költözött, első dolga 
v°lt,hogy a magyar nyelvben tökéletesítse magát. 
Alkalmas nyelvtanítót választott, kinek vezetése 
alatt oly gyors haladást tett, hogy félév múlva 
már nemcsak huszárjaival, hanem az általa 

látogatott főúri társaságokban is elég 
folyékonyan beszélt magyarul. 

Parancsnoki föladatainak teljesíté
sében a nagy pontossággal és köte
lességérzettel kiváló szeretetreméltó
ságot egyesít. Ügy a tisztikar, mint a 
huszárság rendkívül szereti. De nem 
kevésbbé meghódította magának a 
magyar főúri köröket is, melyekkel 
hogy mily szívesen érintkezik, jelét 
adta nemcsak Sopronban és vidékén, 
hanem a közelebbi őszi napokban a 
felvidéken is, midőn előbb Zemplén
megyében, Terebesen, mindjárt az
után pedig Gömörmegyében, Betlé-
ren volt az Andrássy grófok vadász
vendége. S hogy a magyar politikai 
élet vezéreivel is keresi az 
összeköttetést, megmutatta 
szeptemberben, midőn bol
dogult László főherczeg te
metésén Ö Felsége képvise
letében megjelenvén Buda
pesten, rövid itt tartózko
dása alatt is szakított időt, 
hogy báró Bánffy Dezső mi
niszterelnöknél látogatást 
tegyen s ezzel a magyar 
állam kormánya iránti figyel
mét és érdeklődését nyilvá
nosan kifejezze. 

Ottó főherczeg ez idő sze
rint harminczegyedik évé

ben levő daliás termetű, élénk szel
lemű s kiváló műveltségű férfiú. Ki
rályunk testvéröcscsének, Károly La
jos főherczegnek második fia. 1865 
áprüis 21-én született Gráczban s a 
keresztségben Ottó Ferencz József 
Károly Lajos Mária neveket kapott. 
Mint testvérbátyja, a most beteges
kedő Ferencz Ferdinánd, ő is kato
nai nevelésben részesült; de emel
lett különös kedvvel gyakorolta és 
gyakorolja a sport minden nemét. 
Szeret utazni, vadászni, lovagolni, 
vívni s igen avatottan foglalkozik a 
fotografálással is. 

Katonai tanulmányainak végezté
vel a hadseregbe lépett, hol 1889-ben 
már századosságra emelkedett s mint 
üyen a Sándor hesszeni herczeg ne

vét viselő O-dik dragonyos-ezrednél szolgált. 
i886 október 2-dikán megnősült, feleségül 
vévén Mária Jozefa szász királyi herczegnőt, 
Albert szász király testvérének, Frigyes Ágost 
György királyi berezegnek bájos szép leányát, 
kitől eddig két fia van: az 1887 aug. 17-én 
született Károly Ferencz József Lajos Hubert 
György Ottó Mária főherczeg és a jelen évben 
Sopronban született kis fia, a ki még csecsemő. 

Ottó főherczeg a múlt évben nagyobb utazást 
tett Keleten. Ez utazásnak azt a részét, melyet 
Ázsiában a Sinai félszigeten töltött, leírta s 
közelebb ki is adta egy szépen illusztrált díszes 
kötetben «Drei Wochen auf der Halbinsel 
Sinai» («Három hét a Sinai félszigeten.) czim 
alatt. Az érdekes könyvet lapunk jelen száma 
külön czikkben ismerteti. 

MARIA JOZEFA FOHERCZEGNO. 
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Mária Jozefa főherczegnő férjéhez hasonló 
fejedelmi termetű. 1867 május 31-én született 
Drezdában. Kitűnő feleség s példás anya, 
ki nyolcz éves nagyobb fiának a nevelését 
és oktatását személyesen vezeti, külön gondot 
fordítván arra, hogy a nevelésben tért nyerjen 
a magyar nyelv és szellem is. A jóságos lelkű 
főherczegnőnek első nyilvános szereplése ha
zánkban, hogy élére állott annak az ember
baráti mozgalomnak, mely a nyomorék gyer
mekek számára kíván menedékházat állítani s 
azt kellő föntartási alapokkal ellátni. E kelet
kezőfélben levő intézetet az ő nevéről «Maria 
•Josefinum»-nak fogják nevezni hálából nemcsak 
azért, hogy a mozgalmat vezeti, hanem azért is, 
mert a nyomorék gyermekek ügye iránt való
ban mélyen érdeklődik. Kiválóan nemes lelkü
lete és buzgó vallásos érzülete biztos kezesség, 
hogy a tervezett jótékony intézet a legjobbak 
egyike lesz a maga nemében. 

Az ifjú főherczegi pár rendkívül nagy nép
szerűségnek és tiszteletnek örvend Sopronban. 

«A SINAI FÉLSZIGETEN. 5 

Ottó föherczeg könyve. 

A múlt télen elhatározta Ottó föherczeg, 
hogy vadászati kirándulást rendez a hires Sinai 
félszigetre, a hol hajdan Mózes oly sokáig ván
dorolt az Egyiptomból menekülő Izrael népé
vel, mielőtt azt a Kanaan földére bevezette. 

A szándékot tett követte, s a föherczeg 
Széchenyi Géza gróf és Berg Hermán báró 
társaságában, február 17-én csakugyan el is 
indult Szuezből egy kis hajón, hogy Tór-ba, 
evezzenek, a mely hely az egyedüli lakott telep 
a félsziget nyugati partján. 

Torba megérkezve, egy kis karaván összeállí
tásához láttak, beszerezték a kellő számú tevé
ket, öszvéreket, a melyek a szükséges fölszerelé
seket szállítsák, ezenkívül megfogadtak néhány 
benszülött arab vadászt, hogy majd a hegységek 
közt vezetökűl szolgáljanak. 

Ezek az arabok maguk is föl voltak fegyver
kezve, de hogyan? Egy-egy rozsdás puska
csöve volt mindeniknek, a mit madzaggal, drót
tal és szegekkel egy agyformájú fadarabra erő
sítettek, kovával úgy a hogy fölszereltek s ez 
volt a vadászfegyver, ezzel szokták megtámadni 
a félsziget legfélelmesebb vadját, a párduczot is. 
Port két-három annyit is beletömnek ebbe a 
rósz puskába, mint az európaiak, azon felül 
pedig egy félmarék vágott ólmot tesznek s nagy 
távolságokra négykézláb mászva egészen meg
közelítik a vadat s csak akkor lőnek rá, mikor a 
dolog teljesen biztosnak látszik. Hanem azért 
sokszor megesik, hogy a sebesült párducz rá 
ugrik az arab vadászra, a ki ekkor rövid kését 
rántja elő s azzal védelmezi magát. A föherczeg 
arab vadászán is sok régi, igen mély, behegedt 
seb látszott, melyeket ilyenformán, a párdu-
czoktól kapott egyszer-másszor. 

A föherczeg nem győzi ezeket az arabokat 
hihetetlen kitartásukért, fáradhatlanságukért 
dicsérni, a mi azonban nem valami kellemes az 
európaira nézve, a kit vezetnek, mert bizony 
alig lehet velük lépést tartani. Hanem a hideg, 
az épenséggel nincs Ínyükre, úgy, hogy a ma
gasabb hegyekre e miatt már nem is akartak 
menni s csak a legerélyesebb föllépéssel voltak 
erre szoríthatók. 

A vadászat különben nagyon gyengén sikerült, 
s három heti fáradságos vadászat után 
lőhettek egyebet két kőszáli 

a hegyek is kopaszok, minélfogva vad is arány
lag igen kevés él az egész Sinain, a mit eléggé 
bizonyít az is, hogy ámbár reggeltől estig min
dig talpon voltak, mégis a három hét alatt 
összesen csak 52 zergét, 18 gazellát, 21 törpe
borzot, vagy 10 keselyűt és 1 hiénát láttak, de 
ezek nagy részét is olyan messzeségben, hogy 
lőni sem lehetett rájuk. 

Ottó főherczegnek sikerűit egy szép zergét 
elejteni, a minek a történetét következőkép 
írja le : 

«Vezetőm Salem, már reggel óta meredek, 
magas, kopár sziklákon vezetgetett keresztül, 
hol csodálatos, ház nagyságú szegletes vagy 
gömbölyű szikladarabok hevertek egymásra hal
mozva. 

Ezen sziklatöredékek közt nagyon nehéz volt 
az előre hatolás, gyakran mászni vagy bujkálni 
kellett a törmelékhalmazban, a mi nemcsak 
nagyon fáradságos, de veszedelmes is volt, mert 
itt meglehetős gyakori a mérges kigyó. 

Délelőtt 11 óra tájban a hegység legmaga
sabb részére értünk, hol egy félóráig pihenve és 
megreggelizve, folytattuk a cserkészést. 

nem 
zergénél és egy 

antilopnal s pár apróbb állatnál. A mi különben 
nem is csoda, mert a félsziget, leszámítva egyes 
apró oázokat, majdnem egészen sivatag, még 

szinte Szivem az örömteljes izgatottságban 
hallhatólag dobogott, Salemmel pedig , 
seggel nem lehetett birni, rohant, ugrált sziklán 
tuskon-bokron keresztül, míg a zergéhez ér? 
melyet aztán turbán-kendőjébe kötve hol 1 
vállán, hol a feje tetején szállított roppant dia 

Ottó föherczeg múlt századi magyar testőr ruhában a 
bécsi carrousselen. 

így múlt el 12 óra, 1 óra s már-már letettem 
a reménységről, hogy zergét még csak lássunk 
is, midőn Salem hirtelen intett s izgatottan sut
togja: (i Tetei, tetei!» az az : «zerge, zerge!» 

S csakugyan mégis pillantottam a szemközti 
völgy túlsó partján egy fiatal zergét, a mint 
épen déli álmot szunyókált. 

A másik pillanatban azonban már észrevett 
bennünket, egynehányat fölfelé ugrott, de hir
telen megint csak megállott, hogy megbámulja: 
tulajdonképen kik és mik is zavarták meg szen-
dergésében ? 

Mi azonban ekkorára elrejtőztünk s egyik 
szikladarabtól a másikhoz csúszva, igyekeztünk, 
hogy a zergéhez lőtávolra juthassunk. 

Salem ment elől, de rendkívül föl levén iz
gatva, oly gyorsan, hogy alig birtam követni. 
Meg is kellett párszor a hosszú ingét rántanom : 
«svoje, svoje!* «lassan, lassan!* 

De Salemet nem lehetett visszatartani, min
den áron ő akarta a zergét elébb megpillantani. 

Végre kiérvén a fedező szikladarabok kö
zül, megpillantjuk a zergét, még pedig negyed
magával ! 

Hirtelen kiválasztottam a legnagyobbat, lőt
tem s ime a czélba vett vad csakugyan ott ma
radt ! 

dallal és örömmel éjjeli tanyánkra.* 
Legérdekesebb része volt a kirándulásnak a 

hires kolostor meglátogatása, a mely a Hóreb 
hegy tövében épült, állítólag épen ott, a hol 
Mózesnek az ü r egy lángoló tüskebokorban 
megjelent. 

A kolostor valamely régi várhoz hasonlít; 
még Justinián császár idejében keletkezett á 
VI. évszázad közepén, s ezt tartják a fennálló 
kolostorok közt a legrégibbnek. 

Igen érdekesen irja le a föherczeg az itt tett 
látogatását. 

Midőn kíséretével a kolostor felé közeledett 
egyszerre csak hatalmas mozsárlövések dördül
tek el, mire megnyílt az erős kapu s főnökükkel 
együtt vagy 20 bozontos, csimbókba kötött hajú 
nagy szakállú görög barát lépett elő hosszú, 
fekete talárokban s hódolattal fogadták a magas 
vendéget. Hanem a barátok nagy részének olyan 
vad és visszataszító kinézése volt, hogy bizony 
minden egyébnek lehetett volna őket gondolni, 
csak épen olyan embereknek nem, a kik vallásos 
buzgóságból vonultak erre a félreeső sivatagra. 
Es csakugyan úgy is áll a dolog, hogy a barátok 
jó része egyéb helyekről úgy van ide, különféle 
vétségekért száműzve. Mindazonáltal elég jó 
körülmények közt éldegélhetnek itt, mert épen 
az előtt nem sokkal halt meg egy ilyen élet
hossziglan ide száműzött barát 120 esztendős 
korában! 

A mint a barátok a főherczeget üdvözölték, 
legalább is tíz harang zúgása mellett bevezet
ték a kolostor udvarába, hol még most is látha
tók azok az ősrégi apró czellák, a melyekben 
hajdanában az első remeték tanyáztak. 

Miután a mostani barátok apró, homályos 
czelláit megnézték, a templomba léptek be. A 
ki már sok fényes és gazdag templomot látott 
is, még annak is a legnagyobb mértékben el 
kell csodálkozni azon a hallatlan pompán és 
roppant gazdagságon, a mi itt a szem elébe 
tárul. Egymást éri itt a tömérdek ősrégi, arany
nyal, drágakövekkel borított, megbecsülhetetlen 
értékű szent kép. A csodaszép, drágakövektől 
csillogó mennyezetről óriási értékű csillárok 
függnek, a kereszténység első századaitól fogva 
minden korból, míg a székek ébenfából vannak, 
gyöngyházzal gazdagoü kirakva. 

Három barát ünnepélyesen fölvezette a fő
herczeget egy emelvényre helyezett trónszerű 
székre s mintán ott leültették, a prior előállott 
s hosszú görög szónoklatot intézett hozzá, me
lyet ugyan a föherczeg nem értett, mindössze 
csak azt vette ki a hosszas beszédből, hogy a 
prior királyunk nevét sokszor emlegette. 

Midőn az üdvözlő szónoklatnak vége lett, a 
főoltárhoz vezették a főherczeget. Kápráztató 
látványt nyújt ez az oltár. Négy oszlopon áll, 
melyek egészen aranynyal, ezüsttel, gyöngyház
zal és drágakövekkel vannak borítva. Az oltár 
fölött aranynyal kivert kupola emelkedik, me
lyen Krisztus és a négy evangélista vannak 
mozaikból kirakva, az oltár körül pedig három, 
aranyból és ezüstből vert régi koporsó látható. 

De még csak ezután következett a legérdeke
sebb látni való, t. i. a Mózes-kápolna, melynek 
az oltárja azon helyen van, a hol egykoron az 
égő csipkebokor föltűnt. Ide mindenki csak 
mezítláb léphet be, mert hiszen annak idején 
is eme szózat hallatszott: * Oldd le a te sarudat 
lábaidról, mert a föld, a melyen állasz, szent 
földi* (Mózes II. könyve, III. rész, 5-ik vers.) 
S ezt a barátok máig szentül megtartják. Azért 
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TEVEHATON. 

a főherczegnek is le kellett a belépés előtt láb
belijét vetni. 

A kápolna különben egy cserép lemezekkel 
kirakott igen kis helyiség, melynek falai meg
számlálhatatlan, igen érdekes szent képekkel 
vannak borítva. Az oltár vert arany és ezüst, 
rajta pedig az eredeti (?) négy evangélium, 
pompás, roppant értéket képviselő táblákba 
bekötve. 

Innen az elfogadó terembe vezették a főher
czeget. Ez már egészen törökösen van búto
rozva, divánokkal a falak mellett. 

Majd a könyvtárat nézték meg, melyben sok 
érdekes ős régi könyv és kézirat van, s épen 
akkor is ott volt két oxfordi angol theologus, a 
kik e könyvtárban már egy hónap óta búvár
kodtak. 

Végűi megmutatták a zárda kertjét, a melyet 
évszázadokon át roppant fáradsággal sikerült a 
barátoknak e sivatagon létesíteni, s most olyan 
az, mint egy kis paradicsom, telestele a legbujább 
délszaki növényzettel. 

* 
Mindezt, valamint az egész kirándulás lefolyá

sát igen érdekesen irta meg a föherczeg «Drei 
Wochen auf der Halbinsel Sinai» («Három hét 
a Sinai félszigeten*) czímű művében, mely 
pompás kiállításban most jelent meg. Láthatja 
ebből az olvasó, hogy ha a vadászat ezúttal 
meglehetős eredménytelenül végződött is, de 
a sport kedvelői egy nagyon élvezetes könyvnek 
a létre jöttét köszönhetik, a melynek sikere 
bizonyára sokszorosan pótolhatja a vadászat 
sikertelenségét. 

AZ «0R0SZ SIVATAGI BOSZORKÁNYOK-
HÓDÍTÁSA AMERIKÁBAN. 

Épen nem ritka eset ma már, hogy a meg
élénkült közlekedéssel messze országokba elván
dorolnak egyes állatok és növények, melyek 

A (RAS EL NAK1)» HÁOÓN. 

aztán idegenben annyira elszaporodnak, hogy 
ott valóságos csapásokká válnak. Ilyen volt töb
bek közt a tengeri nyúl Amerikában, hol milliár
dokra menő károkat okozott; ezért üldözésére 
és kiirtására az amerikai kormányok milliókat 
költöttek, de végre is csak úgy menekültek meg 
némileg tőlük, hogy a termőföldet több ezer ki
lométer hosszúságban vas sodronykerítéssel vet
ték körül, akár csak mint egykor a kliinaiak 
kőfallal. Ilyen országos csapás van jelenleg 
keletkezőben az «orosz sivatagi boszorkányok* 
terjedése folytán az éjszak-amerikainagyprairie-
ken. Sokan azt mondják, hogy már is 40 millió 
forintnál több az általuk okozott kár, s hogy 
miattuk igen sok helyen kénytelenek voltak egyes 
farmerek teljesen abban hagyni a búzater
mesztést. 

S mi az az «orosz sivatagi boszorkány*, 
melynek ilyen hatalma van'? Egy útszéli gaz 
az úti-füvek családjából, tudományos néven 
Plantago cretica. Ennek a növénynek, hasonlóan 
a mi szerbtöviseinkhez, megvan az a csodála
tos sajátsága, hogy magvát a szél terjeszti el és 
pedig fátlan síkságon rendkívüli gyorsasággal. 
Mikor ugyanis a növény érni kezd, különben 
merev ágacskái az órarugóhoz hasonlóan össze
kunkorodnak, úgy, hogy az egész növény gömb
alakot ölt. A szél aztán a meggömbölyödött 
növényt tövestől kifordítja s ördögszekérként 
hajtja, kergeti tova a síkságon, míg végre vala
mely mélyedésben meg nem akad. Néha csak a 
szárak szakadnak el a tőtől s így viszi őket to
vább a szél; útközben egyik a másikkal össze
akad s nagy tömeggé gömbölyödik. Láttak már 
oly nagyot is, mint egy szénás szekér. A magyar 
Alföldön sem ismeretlen az ily növények ván
dorlása. A nép «ördögszekér »-nek nevezi őket, 
az orosz köznép «szélboszorkány »-nak vagy 
«sivatagi boszorkány »-nak. Nemcsak a Plantago 
creticának,de más pusztai növényeknek is meg

van ez a guruló sajátságuk. Innen lett, hogy ez 
a giz - gaz az egész déloroszországi síkságon 
már mindenütt elterjedt. 

Világosan kiderült, hogy egy ilyen gaznak 
(Salvola káli) magva 188«.)-ben került először 
Amerika síkságára. Lenmaggal együtt vitték be 
Déli-Dakotába, mely jelenleg a földgömb leg
első búzatermő országai közé tartozik. Az ame
rikaiak nem törődtek az idegen maggal s gon
datlanul elszórták. Mikor a növény kikelt, tövisei 
miattkaktuszfajnak vagy bogáncskórónak nézték 
s nem irtották kellő gonddal, mert nem is sej
dítették, hogy veszélyes lehet. Ügy látszik azon
ban, hogy a nagyobbrészt fátlan sikság nagyon 
kedvező talaj volt az orosz sivatagi boszorkány 
elterjedésének. A szél mesés gyorsasággal hordta 
szét e növényt a prairieken, rendesen 30 cmtől 
IVa méter átmérőjű gömbökben, melyek mind
egyikében több ezer mag volt. Árkok, patakok, 
kerítések és falvak csak pillanatnyi gátak róttak 
előtte; évről-évre nagyobb lett a veszély. Sok 
helyen már teljesen ellepte a szántóföldeket, 
sőt magvai behatoltak az arató- és cséplőgépekbe 
s azokat is megrontották. Most már rendszeres 
az irtás, de rendkívül nehéz, mivel a gaz gyor
san tenyészik s néhány megmaradt bokorból 
csakhamar százezer más támad. Dakotában nem 
győzik az irtását. De elterjedt a szomszéd álla
mokban is, melyek, mint Minnesota, Missouri, 
Jowa, Nebraska, a gabonakivitel főpiaczai. 

Csodálatos jelenség ez; azonban nálunk sem 
példátlan. A közlekedés fejlettségével együtt 
mindenki láthatja, hogy különösen a hajók és 
vasutak állomásainál egész sereg az előtt ott 
ismeretlen növény kel ki a szállítmányokkal 
oda került és elhullott magvakból. Egyes esetek
ben valósággal csodálatos ez a vándorlás. így a 
jénai egyetemi füvészkertből 1887 táján a szél né
hány Chrysanthemnni simn'olens-magot fúvott 
ki, s csakhamar elterjedt a növény az egész kör-
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A SINAI ZÁRDA KERTJE. 
OTTÓ FÖHERCZEG ÚTLEÍRÁSÁBÓL. 

A SINAI ZÁRDA UDVARA. 
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nyéken. Greizból a piaczon felállított sátrakkal 
vittek el néhány magot a távolabbi vidékekre s 
csakhamar közönségessé lett. A természetbú
várra nézve igen érdekesek az ily esetek, de az 
amerikai példa is mutatja, hogy a gazdáknak 
veszélyesek lehetnek, s ezért nagyon óhajtandó, 
hogy a gazda az ismeretlen növények magvából 
küldjön be azonnal egy pár példányt a föld-
mivelési minisztériumhoz vagy valamelyik gaz
dasági akadémiához, honnan szívesen adnak 
felvilágosítást. 

AZ «ASZTALBONTÁS.•> 
Túry Gyula festménye a képzőművészeti társulat téli 

kiállításán. 

A műcsarnokban kiállított képek közt egy 
kedves, humoros festmény vonja magára a mű
kedvelők figyelmét: a Túry Gyula oAsztal-
bontás»-&. 

A kép magában véve is érdekes. A szemlélő
ben önkénytelenül is vidám hangulatot keltő al-

tányérral szépen meglapul az ajtó mellett s — 
élvez. 

Van azonban a társaságnak egy festő tagja 
is, a ki hamarjában észre veszi, hogy nini, hi
szen pompás festeni való jelenet ez, vétek volna 
elszalasztani! S nem is szalasztja el,hanem elő
veszi vázlatkönyvét s hamarjában lekaparíntja a 
kedélyes társaságot. Teheti, mert azoknak kisebb 
gondjuk is nagyobb, mint a művészszel törődni; 
csak épen két pajtás veszi észre a dolgot, a kik 
szivarszó mellett nagy érdeklődéssel nézik a 
festő mesterkedését. 

Fölül a mennyezetről lebeveg pislog lefelé 
egy kis tehénlábú Baehus és két kecskeszarvon 
himbálózva, nagy megelégedéssel nézi, hogy 
lám csak még sem vesztek hát végkép ki a 
régi jó erkölcsök; megiszszák a bort még ma is, 
ha épen a sorja kijön, csak úgy, mint hajdaná
ban a klasszikus világban! 

Nos hát ha ez a kép igy magában véve is 
olyan, a melyikhez a szemlélő csak megint 
vissza-visszakerűl kőrútjából, mennyivel érde-

, mmt ott tartózkodó magyarság kiválóbb részére 
a mágnes a vasra. H ^ ^ ^ 

Az ő lakásán szoktak vasárnaponként rend 
sen összegyülekezni, a hol ilyenkor már régebb 
idő óta közös magyar ebédeket rendeznek 
Egy ilyen ebédet, vagyis ebédutánt ábrázol a 
kép is. 

Jobb felől, szélről ott látjuk állani Huszár 
Imrét, az ismert szellemes irót s műfordítót 
mellette Lány Istvánt, egy átutazó tanférfiút' 
rajta tul dr. Hodinka Antal fiatal történetbuvár 
emelgeti poharát, a ki jelenleg a római levél
tárakat búvárolja, szomszédságában Kukla 
tanár és Salamon János, a bécsi cs. kir. opera 
első hegedűse húzzák a szivvidítót, a mit a leg
közelebb ülő Károlyi Árpád, egyik legjelesebb 
magyar történetírónk, az udvari levéltár al
igazgatója, a társaság seniora, ízes magyar em
ber, különös nagy gyönyörűséggel hallgat. Az 
asztal közepén Szalay László, a közös pénz
ügyminisztérium titkára elmélkedik, a háta me-
gett pedig két fiatal lelkész áll, az egyik, a melyik 
poharat tart, Csárszki István, immár a jeruzsá-

K ASZTALBONTÁS» 

kotás, midőn ott lát maga előtt egy kedélyes 
társaságot, a mely a jelek után ítélve, épen 
most kelt fel az asztaltól, sőt a nyugodtabb vérű 
tagok a végbement lakozás kellemes emlékeitől 
eltelve, még most is ott üldögélnek. A nagy 
többség azonban megunta már az ülést, csak
ugyan elkövette az «asztalbontás »-t s csopor
tokba állva, megelégedéstől ragyogó ábrázatuk-
kal bizonyítják, hogy az ebéd kitűnő volt, s az 
italféle sem lehetett épen megvetendő. 

A társaság két zenéhez értő tagja előkap egy-
egy hegedűt s olyan nótát ránt el rajta hamar
jában, hogy egész a szivéig hat az embernek. 
Szerencse, hogy nem szomorút húznak, hanem 
valami vígat. Legalább ez látszik a vidám ábrá-
zatokról, ezért tartja magasra poharát az egyik 
szomszéd, míg ott a két tisztelendő közt álló 
jóvérű fiatal keleti akadémikus meg nem áll
hatja, hogy a tarkójára ne csapja a tenyerét s 
módnélkül föllelkesedve el ne kiáltsa magát: 

— Tyuhaj, soh'se halunk meg! 
Még a tányérszedő inast is meghatja, ez az ál

lapot, s mivel ugy sem veszik észre, egy csomó 

TÚRY GYULA FESTMÉNYE A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁN. 
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kesébb lesz még, ha tudjuk, hogy ez bizony nem 
a művészi találékonyság szüleménye, nem a kép
zelet műve, hanem tiszta valóság, illetőleg az 
után van festve, mind, egytől-egyig élő alakok 
vannak ott a vászonra festve, s maga az a szor
galmatosan vázolgató művész is tulajdon maga 
Túry Gyula, ennek a festménynek a szerencsés 
kezű alkotója. 

Ez ugyan úgy volt annak idején, még pedig 
keményen és szigorúan megállapítva, hogy a be 
nem avatottak előtt mélységesnél is mélyebb ti
tok maradjon, de hát hiszen a titoknak ép az a 
természete, hogy elárulják; hát ennélfogva mi 
rajtunk is íme megesik, hogy fellebbentjük a 
féltékenyen őrzött titkot borító, rendkívüli vas
tagságúra szőtt fátyolt. 

Az a kis Baehus tehát egy bécsi ház mennye
zetéről csüggve élvezi a hozzá felszálló vastag 
szivarfüstöt, egy olyan teremben, a hol kiváló 
tudósunk, Thallóczy Lajos az úr, a ki mint a 
közös pénzügyminisztérium levéltárának igaz
gatója, Bécsben lakozik, de annál nagyobb ma
gyar, s olyanformán hat a Bécsben lakó, vagy 

lemi hospicium igazgatója, a másik dr. Szabó 
Simon hittanár, köztük pedig Soltész B. keleti 
akadémikus, a ki sehogysem akar meghalni. 
Az asztal végén Virág Elek jeles gazdasági iro, 
a sertések kiváló ismerője ül, a ki Kis-Marton-
ból átutaztában szintén ide került ebbe a ke
délyes társaságba. Háta megett a szolga ácsorog 
egy csomó tányérral. Morvaországban született 
a hűséges férfiú, telivér morva tetőtől-talpig, de 
a magyar urak szolgálatában annyira megmapa-
rosodott már, hogy régi hazájára is csak olyan 
ímmel-ámmal emlékszik, mintha csak amúgy 
hallomásból ismerné. , , 

Az ajtó melletti sarokban Túry Gyula vazoi 
nagy buzgalommal, a mit nem csekély e r d e K 1 ?" 
déssel néz az ajtó mellé támaszkodva Maszah 
Aladár, a ki most a budai várpalotánál udvari 
fogalmazó. Marzsó Géza udvari titkár jobbna* 
látja leülve nézni a dolgot, a miben igazsága 
is van. , . L-

Ezzel be is mutattuk volna a társasagot, na 
t. i. a legfőbb személvt Thallóczy Lajost haua 
nem hagytuk volna, de hát ő a házi gazda, uaau 
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legyen ö a sereghajtó. 
Pedig voltakép épen zász
lóvivő a bécsi magyarság 
közt; összetartja, össze-
vonzza azokat s köz
pontja a magyaros élet
nek. Hogy kiváló törté
netíró, a magyar tudo
mányos akadémia tagja, 
ki épen úgy birja a fel

dolgozás művészetét, 
mint a mily szerencsés 
kézzel kutat a hazai és 
lajtántúli főúri levéltá
rakban , azt mindenki 
tudja; de hogy kormány
tanácsos, a közös pénz
ügyminisztérium levél
tárának igazgatója és a 
Therezianum s a keleti 
akadémia tanára, az ke
vesebbek előtt ismeretes, 
s minthogy e minőségei
ben is a magyar érde
keket szolgálja, ezért tar
tottuk jónak ezeket is 
ezúttal, bemutatásunk al
kalmával elmondani róla. 

Kívánjuk, hogy sok gyönyörűsége legyen 
ezután is azokban a tőről metszett magyaros 
közös ebédekben, a milyenek vasárnaponként 
vendégszerető házában lefolynak! 

A MAGYAR NÓTA* 
Zeng a nóta, sir a nóta, 
Az édes-bús magyar nóta. . . 
Benn' a jókedv, benn' a bánat, 
A mi fakadt, a mi támadt 
Örömünkben, búnkban itten: 
Magyar földön, magyar szívben. 

Zeng a nóta. . . játszi, pajzán, 
Magyar lányok dalos ajkán . . . 
S a hogy zendűl, a mint csendül, 
Köny csordul ki a szemembűi... 
— Hullj, csak hullj, e drága földre 
Édes öröm édes könyje! 

Sir a nóta. . . szomorúan, 
S a mi benne szomorú van: 
Szívem' az is általjárja 
S megindul a könyem árja.. . 
— Hullj, csak hullj e drága földre 
Fájó bánat fájó könyje ! 

Küzd e nemzet ezer éve, 
— Beillenék a mesébe ! — 
S küzdelmének bére, dija: 
— Azért vigad most is sirva — 
Kevés öröm, tenger bánat, 
Ez ad szárnyat nótájának. 

Daloljátok, daloljátok 
Dalos ajkú magyar lányok! 
Ha inkább bús, szomorú is : 
— Miénk az, ha gyász, ha bú is ! 
Örökségünk, büszkeségünk, 
Szent a magyar nóta nékünk! 

Daloljátok, daloljátok, 
Zengjen, sírjon a nótátok! 
A vidáma hadd vidítson, 
Szomorúja hadd búsítson, 
Kedvünk tüze hadd lobogjon, 
Búbánatunk hadd zokogjon... 

Hadd ázzék az orczánk könytűl, 
Hullásától lelkünk könnyűi, 
Alvó szivünk lángra gyulád... 
— S a köny nyomán, melyet hullat 
Honfi •öröm, honfi bánat: 
Szép hazánkra áldás támad! 

Lampérth Géza. 

* Fölolvastatott a Kisfaludy-társaság legutóbbi illésén. 

A KOREAI KIRÁLYNÉ. A KOREAI KIRÁLY 

A KOREAI KIRÁLYNÉ MEGGYILKOLTATÁSA. 
Ez előtt pár héttel az a hír érkezett az euró

pai hírlapokhoz, hogy Korea szép és eszes király
néját kegyetlenül meggyilkolták. A szörnyű hir 
alaposnak bizonyult, s ma már azt is határozot
tan tudni vélik, hogy a középkori iszonyatosságú 
vérengzésnek a királynét régóta gyűlölő japánok 
voltak a tettesei, támogatva a király atyja, Li 
Hszia Jin által. 

A királyné a Khinában is főnemes Min csa
ládból származott s így rokonságban volt a 
khinai császári családdal is. Kiválóan gondos 
nevelésben részesült, de természettől is nagy 
eszességgel és akaraterővel volt fölruházva. 
Ehhez járult ritka szépsége, melyről egy angol 
diplomata neje, kinek gyakran volt alkalma a 
királyné előtt megjelenni, úgy nyilatkozik, hogy 
most, 45 éves korában is bámulatra méltó volt. 
Férje, Li Hszi, mikor elvette, még csak herczeg 
volt. Nem sokára azonban koronára vágyó neje 
ösztönzésére megfosztotta atyját a királyságtól 
s ő maga ült trónra. Ez 1872-ben történt. A le
tett király azóta engesztelhetetlenűl gyűlölte 
úgy a fiát, mint különösen a menyét, ki ugyan 
koreai szokás szerint soha sem mozdult ki sok
szoros falakkal és őrökkel elzárt palotájából, 
mindazáltal irányzólag hatott a politikában is 
nála tehetségtelenebb férjére, rá birván ezt, hogy 
ne az ország merev elzárkózottságát követelő s 
minden újítást ellenző pártra, hanem az idege
nek iránt barátságos és a józan haladásra kész 
elemekre támaszkodjék, egyszersmind folyvást 
arra intette, hogy óvakodjék Japántól, mely 
csak alkalomra leső, hogy Koreát hatalma alá 
hajtsa. 

E törekvésével a királyné két nagy ellenséget 
lázított maga ellen. Egyik volt a minden haladást 
vakbuzgóan ellenző párt, melynek élén apósa ál
lott, a ki igen eszes, vasakaratú ember, telve a 
sárga faj érzéketlenségével; de egyáltalában nem 
ismeri Európát s a jelenkor kérlelhetetlen köve
telményeit, hanem vakon, durván ragaszkodik a 
hagyományokhoz. 0 rendezte azt a szerencsétlen 
fölkelést is, mely 1894 júliusában a japán-
khinai háború kitörésének oka lett. Li Hszia Jin 
szabadítója akart lenni hazájának, és szolga
ságra juttatta azt. A menye ellen már egyszer 
rendezett egy gyilkos merényletet, de a megtá
madott királyné akkor csak a nyakán kapott 
egy nagy sebet, melyből azonban kiépült. Másik 
ellensége volt a királynénak Japán, mely előbb 
mindenféle gyalázó közleményeket íratott róla 
a yokohamai angol lapban, most pedig egye
nesen az összeesküvés fegyveréhez nyúlt az 
üldözött királyné ellen, soshi nevű koreai 
helyőrsége útján kezet fogott az öreg királylyal 
s egy alkalmas napon, mikor épen egy hűtlen 
csapat került őrségre a királynő palotája előtt, 
közös erővel végrehajtották a kegyetlen táma
dást ; irgalmatlanul összekonczolták a királynét 
három palota-hölgyével és házi miniszterével 
együtt s aztán a darabokra vagdalt holttes
teket porrá égették és a hamvakat szétszórták. 
Egyszersmind az öreg király megfosztotta fiát 
a tróntól és magát diktátorrá kiálttatta ki. 

Szöult, a fővárost, rop
pant izgalomba ejtette a 
véres tett, megtorlásra 
azonban gondolni sem 
mert senki. Eddig csak 
annyit tartanak bizo
nyosnak, hogy az ifjabb 
király vissza fogja kapni 
batalmát, de olyan ki
rálynét kell választania, 
a ki a kormányzás ügyei
be soha be ne avatkozzék. 

A szerencsétlen véget
ért királyné minden ki
válósága mellett is keleti 
véralkatú volt. Belenyu
godott ugyan abba a honi 
szokásba, hogy ő mellette 
egész sereg nő volt az. 
udvarnál; de első női és 
királynéi jogait annyira 
megkövetelte és fentar-
totta, hogy jaj volt a 
szeráj azon hölgyének, 
a ki tetszeni merészelt 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Í a királynak. Nem egy 
eset volt rá, hogy a leg
kínosabb halállal végez

tetett ki a palota valamely sötét udvarán 
egy-egy olyan udvari nőt, a ki vetélytársa 
tudott lenni. Különös nevezetességre jutott 
egy Sán (Chang) nevű szeráj - hölgy, a ki 
egy fiúval ajándékozta meg királyi urát. Ezt 
csak a japán kormány szerencsés beavatkozása 
tudta megmenteni fiával együtt a boszút lihegő 
s mindkettőnek halálát kivánó királyné haragja, 
elől. Az esetet annak idején igen kizsákmányol
ták a japánok, hogy a királynét, mint a féktelen 
kegyetlenség példaképét tüntessék föl a világ 
előtt. A ki azonban a koreai udvart közelebbről 
ismeri, az a «minta királyné »-nak kegyetlen
ségig menő tetteit is részint a feleség féltékeny
ségének, részint pedig egyenesen annak rója 
föl, hogy az uralkodónő még elrettentő példák 
árán is magasabb színvonalra akarta emelni 
udvara tisztességét és egész erkölcsi életét. 

Nagyot akart, épen azért kellett nagy bukás
sal lakolnia. 

Jellemző, hogy mit tett a király nejének meg
gyilkolása után ? 

Egy nyilt levelet intézett népéhez, melynél 
czifrább búcsúztatót még alig írtak egy meggyil
kolt királyné halálára. 

• Uralkodásunk — mondja a koreai király — 
32 év óta tart. Szomorúságunkra szolgál, hogy az 
ország jólléte a mi hatalmunk alatt nem gyarapod
hatott kellőleg. Királynénk, a Min családból, ro
konságából és híveiből egész tömeget gyűjtött 
trónunk körül. Elhomályosította belátásunkat, a-
népet kirabolta, rendeleteinket összezavarta. A né
pet zsarolta s kereskedést űzött az állásokkal. 
Bablóbandák támadtak az országban s a dinasztiát 
veszedelembe döntötték. Hogy mi meg nem bün
tettük, habár ismertük gonoszságát, az csak bölcses
ségünk fogyatékos voltának tudható be, de annak 
valódi oka mégis inkább az, hogy parazitáival sza
bad akaratunk behálózta. Hogy e bajnak útját 
vágjuk, múlt deczemberben elhalt őseinknek meg
esküdtünk, hogy a királyné és vérrokonai többé 
nem fognak beleszólhatni az államügyekbe. Bemél
tük, hogy a királyné megbánja, a mit tett. A helyett 
azonban továbbra is csak a maga pártjának kedvezett 
és saját családunkat távol tartotta tőlünk. Még a 
minisztereket sem engedte a trónhoz közeledni. 
Törekedett rendetlenséget előidézni azon ürügy alatt, 
hogy fegyveres csapatainkat elbocsátani szándéko
zunk. A mikor a zavarok megkezdődtek, minket 
elhagyott s a mint már egyszer 1882-ben cselekedte, 
nyomozásaink körén kívül helyezte magát. Ilyen 
magaviselet nem fér össze a királynéi méltósággal; 
inkább a gonoszság s a bűnösség netovábbjának 
mondható. Ezek után őseink eljárását követve, a 
királynét letettük s a köznép közé degradálták.-

A detétel.) és «degradálás» felől tudni való, 
hogy Koreában is, mint Khinában a boltaKa* 
épen úgy érheti ilyen fenyítés, mint r a n g e m ^ t 
léssel való kitüntetés. A Koreai király ten • 
csak szokott jogával élt, midőn egykori korong 
hitvesét nyilvánosan így megalázta, vagy eu 
pai értelemben meggyalázta. 
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A TAAFFE-CSALÁD. 
A morvaországi Ellischauban hosszú szen-

Tedéstől váltotta meg a halál Ausztriának azt 
az államférfiát, a kinek politikája az utolsó húsz 
év történetével nemcsak oda át a Lajtán túl, 
hanem ide át is oly mértékben volt összenőve, 
hogy ritka osztrák politikus az, a kinek neve 
.annyi emléket költene fel parlamentarismusunk 
legutóbbi korszakának változatos eseményeiből, 
mint a Taaffe Edéé. 

Idegen, írországi katholikus család sarja, azok 
;közűl, melyek a szigetország sanyarú rögeinél 
előbbre tették az ősök öröklött hitéhez való ra
gaszkodást s inkább számkivetésbe mentek ön
ként, semhogy vallásukat megtagadják; — a 
Taaffek emelkedése rangban, befolyásban, egyikét 
tükrözi vissza azoknak a szerencsés családi élet
pályáknak, melyekre annyi a példa a szent 
római birodalom történetében. Csakhogy a 
Taaffek genealógiája nem a Habsburgok hűbér-
urasága alatt veszi kezdetét, hanem visszanyúlik 
.a 13-ik századba, a Macbethek ködös honának 
szürke derengésébe, az ir fövenypart szirtes 
hegyvölgyei közé. Taaffe Theobald fia, Ferencz 
volt az, a ki, mig János fivére I. Jakab mellett 
ontotta vérét, a 17-ik század közepén Olmützbe 
ment tanulmányait befejezni, hogy a császári 
udvar fényében biztosítson magának emelke
dést pályáján. És sir Francis Taaffe nem is 
csalatkozott, mert III. Ferdinánd szívesen fo
gadta udvarába, apródjává tette, sőt megsze
rezte számára Károly lothringeni herczeg 
kegyét is, a ki kapitánynyá léptette elő s fiai 
nevelését rábízta. 

így vett részt az első Taaffe, ki osztrák földre 
lépett, a törökök elleni hadjáratban, mely annyi 
fényes pályának szolgált lépcsőjéül. Vitézül for
gatta kardját Vácznál, Párkánynál, Buda alatt, s 
megérte azt a kitüntetést, hogy II. Jakab angol 
király saját fiát, Fitz Jameset, a későbbi Benvick 
herczeget is oldala mellé küldte, hogy elsajátítsa 
a hadi tudományokat. 

Ettől fogva a SZÍVÓS és kitartó ir nemzetség 
kiválóan megállta helyét a közélet terén min
denütt, hova sorsa állította. Az új haza iránti 
odaadó hűség, loyalis megbízhatóság, bizonyos 
diplomatikus simaságjellemzik mindenütt, a hol 
szerepet visznek egyes tagjai a birodalom sorsa 
intézésében. Sőt Ausztria gazdasági élete is so
kat köszönhet a Taaffe névnek, mert Taaffe 
Miklós volt az, a ki Sziléziában először honosította 
meg a másik honfitársa, Drake Ferencz által 
Európába behozott burgonyát egy nagy éhínség 
alkalmával. Mi csak később vettük át ezt a hálás 
gazdasági czikket, és pedig természetesen azon 
megyékben legelőbb, melyek legközelebb estek a 
szomszéd Morvához, közvetve tehát ránk is ki
terjedt annak a nagyfontosságú mozzanatnak a 
hatása, mely ha talán kevesebb zajjal és feltűnés
sel is, mint a század sok más nagy vívmányai, de 
nem kevésbbé gyökeresen átalakította a szegény 
néposztályok megélhetése módját. Azóta lett 
a kunyhók áldása az az egyszerű növény, mely 
kevés munka mellett is hálásan fizeti vissza a 
ráfordított verejtéket s mint egy jótékony nemtő 
terjeszti ki áldásait milliókra. 

És hogy a Taaffekból minden ki tudott telni, 
gazda, katona, diplomata, pap, politikus, világfi 
és — tudós is, azt épen az előbb említett Taaffe 
Miklós fia mutatja, Ferencz, korának legelőke
lőbb gavallérja, a ki miután mint tábornok nyu
galomba vonult, a katonai kitüntetések csillagai 
helyett nem restelte a mennyboltozat sokkal ne
hezebben kifürkészhető csillagai tanulmányozá
sára adni magát. Budweisi csillagvizsgálójában 
«lvonúlva élt messzelátói között s nem törődött 
az emberek apró kicsinyességeivel, melyeket ta
pasztalni, mint udvaroncznak oly bő alkalma 
nyílott volt. 

Neje, ki szintén Erin zöld szigetének gyermeke, 
Bellew lord leánya volt, az akkori bécsi udvar 
spanyol illemszabályai simaságával ellentétben, 
az angol história nagy és komor hagyományai 
emlőjén nőtt fel. Annak a hires lady Nithsdale-
nek volt unokája, kinek hősiessége Shakspere 
fenséges fejedelmi nőire emlékeztet. Kitka lélek
jelenlét és férfias elszántság erényeiben tündö
köl e csodálatos nő az utókor előtt, a ki rendkí
vüli bátorságával megmentette férje életét, mi
kor 1710 február 24-ikén lord Derwentwaterrel 
«s Kennuel gróffal együtt ki akarták végezni. 
Engedelmet kapott ugyanis, hogy férjét kivégez-

tetése előtt még egyszer 
utoljára meglátogathas
sa. De alig lépett férje 
börtönébe, hathatós es

deklésével rábeszélte, 
hogy ruhát cserélve vele, 
szökjék meg börtönéből, 
míg ő ott marad helyette. 
A szökési terv sikerűit, s 
mekkora volt a Tower 
parancsnokának álmél-
kodása, mikor másnap a 
vesztőhelyre vezetendők 
közt a férj helyett nejét 
találta, a mint bátran 
nézett szemébe őreinek. 
Még a zsarnokság dühét 
is lefegyverezte a szép 
asszony elszántsága s 
nem volt mit tenni mást, 
mint elbocsátania lady 
Nithsdalet, ki megmene
kült férjét követte előbb 
Francziaországba s on
nan Bómába. 

Ily hősies vér kering a 
Taaffek ereiben, habár 
igaz, hogy az utolsó szá
zad óta többé már nem 
a hősi pályán követik ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B 
azon ősük példáját, ki 
mint őrnagy I. Jakab szol
gálatában a derry-i csa
tatéren vérzett el 1689-
ben, hanem inkább a 
politikai és birói magas állásokon szolgálják a 
monarchia és a dynastia kettős ügyét. 

Kényes természetű, vagy bizalmas családi 
megbízatásokban a dynastiától kevesen része
sültek oly gyakran mint a Taaffek. Egy Taaffe 
(Ferencz), a várkonyi Amadék utolsó lánysarjá
nak, Amália grófnőnek férje, kisérte például a 
szövetséges sereg Parisba való bevonulásakor 
Mária Lujzát s fiát Svájczon át Bécsbe. Egy más 
Taaffe (János) hozta el Pármából H. József csá
szár menyasszonyát, Mária Izabellát. A fiatal 
daliás udvaroncz kevéssel utóbb, alig 32 éves 
korában, oly tünetek közt hunyt el hirtelen, me
lyek mérgezést engedtek sejteni. 

Talán ezek a személyes szolgálatok voltak 
indító okai annak a megkülönböztetett bizalom
nak is, melyet ő felsége a király soha sem szűnt 
meg egykori játszótársa, majd miniszterelnöke 
iránt táplálni. Tudvalevő, hogy Clam Henrik 
grófon. Coroninin és talán Grünne grófon 
kivül Taaffe Ede volt az, a ki az uralkodóhoz 
legközelebb állt, elannyira, hogy az osztrák 
arisztokráczia ezen négy tagja azzal a ritka sze
rencsével dicsekedhetett, hogy ő felsége még a 
késő férfikorban is csak a bizalmas «te» meg
szólítással fordult hozzájok magán érintkezéseik 
közben. 

A dynastiához való ezen szoros viszonyt fel 
is használták Taaffe ellenségei nem egyszer, 
hogy őt aulikus hajlamokkal, sőt hazafiatlanság-
gal vádolják. Különösen heves volt 1883-ban 
egy összetűzése a német szabadelvűek most 
lelépett vezérével, Plenerrel. Akkor volt ez, 
mikor a nyolcz évi iskolakényszer kérdésében 
Lienbacher által benyújtott módosítás zajos 
vitákat okozott, melynek záradékául a «Höchste 
Heuriger» által feltüzelt egyetemi fiatalság 
Lienbachert macskazenével tisztelte meg, mely
nél a Gaudeamus utolsó versszakát ekkép vál
toztatta meg: 

Pereat tristitia, 
Pereat Osores, 
Pereat Lienbacherus, 
Quivis Polizeimannus 
Atque Irisores. 

Magyarországi rokonságot kötött Taaffe mi
niszterelnök atyja, midőn még mint galicziai 
kormányzó a szép és művelt lelkű regéczi Bre-
czenheim Amáliaherczegnőtvette nőül 1822-ben. 
Itt fonódtak a sárospataki híres Breczenheim kas
télyban a gyöngéd viszony első szálai, hová ebben 
az időben a híres zempléni szüretekre az akkor 
még fiatal Taaffe of Carlingford Lajos gróf is sű
rűen átrándult Galicziából s a zongorán kitűnő 
művészettel játszó Amália herczegnőnek nem sok 
időbe került lebilincselnie szivét. Hét év múlva 
Taaffe gróf a magyar honpolgárságot is megsze-

GRÓF TAAFFE EDE. 

rezte, ezt azonban soha sem iktatták ország
gyűlési törvényczikkbe. 

Igaz, hogy a gróf, kinek fiára átszállott kiváló 
tehetségeit mutatja, hogy tudori vizsgáját Bécs
ben «sub auspiciis imperatoris» tette le s az általa 
nyert brilliáns gyűrű, melyet a család most is 
kegyelettel őriz, ugyanaz, melynek mintájára a 
Budapesten legutóbb lefolyt tudorrá avatás gyű
rűi is készültek,—igaz, mondjuk, hogy Taaffe gróf 
népszerűsége erős csorbát szenvedett akkor, mi
kor a bécsi forradalom kiütésekor a halálra ke
resett, menekülő Metternich kanczellárt napokig 
rejtegette házában, de uralkodója iránti rendü
letlen hűségéről szépen tanúskodik az a tette, 
hogy mint galicziai kormányzó, a Sándor czár 
által neki felajánlott fehér sas-rendet visszauta
sította. 

Ilyen családi és politikai hagyományok örö
köse volt gr. Taaffe Ede, ki 1867 óta folyvást 
ott állott a király oldala mellett, mint Ausztriá
nak két izben belügyminisztere s szintén két 
izben miniszterelnöke. Másodszori miniszter
elnöksége 1879-től 1893-ig tartott s így egy
folytában 14 évig vezette Ausztria kormány
zatát sok ingadozással és nehéz körülmények 
között, melyeket részben ép az ő kormányzati 
rendszere idézett elő. 

A volt miniszterelnöknek az anyja csak ma
gyarországi, de a neje már magyar származású 
főúri nő, gr. Csáky Irma volt, ki most három 
gyermekével, u. m. Henrik nevű egyetlen fiával 
és két leányával gyászolja az elhunytat. 

Gr. Taaffe Ede életét többszöri minisztersége 
alkalmából közelebbről is ismertették lapjaink, 
így most csak a következő főbb adatokat említ
jük föl pályafutásából. 1833 febr. 24-én született 
Prágában. Majd a Teréziánumban nevelkedett, 
hol ismeretségbe és barátságba jutott a vele 
egykorú Ferencz József főherczeggel, mostani 
királyunkkal. 1857-ben a hivatalnoki pályára 
lépett előbb a magyar, később a csehországi 
helytartóságnál. Majd Felső-Ausztria és Salz
burg kormányzásának élén állott, honnan 
1867-ben Belcredi helyett belügyminiszterré 
neveztetett ki. Ettől kezdve mindig kormányon, 
vagy a kormány közelében állott. 1893-ban 
helyzete tarhatatlanná válván, visszalépett s a 
magánéletbe vonult, hol az utóbbi időkben sokat 
betegeskedett, végre hosszú szenvedéseitől a 
halál váltotta meg a múlt hó nov. 30-án 
Elischauban, hol temetése is történt. 

i 

EÉGI BÜN. 
Ezelőtt ötvenegy évvel, 1844 május havában 

egy rettentő hír hozta lázba a régi koronázó 
város és országgyűlési székhely, Pozsony lakos-
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ságát. A nagy reform-országgyűlés egyik leg
több reményre jogosító fiatal tagja, Orosz Elek 
ungi követ nyomtalanul eltűnt, — mint ké
sőbb kiderült, meggyilkolták. Meggyilkolta 
álmában, kiszámított kegyetlen kínzással, saját 
huszárja s annak egy elzüllött, faczér czim-
borája, névszerint Kovács Pál és Toronyi István. 
Az eset alig különbözött okaiban, végrehaj
tási módozataiban más közönséges rablógyil
kosságoktól, de fokozta a nyomában keletkezett 
szörnyűködést az áldozat társadalmi állása, 
kedves egyénisége és minden felszólalásában 
igazi nemzeti és szabadelvű szellemtől áthatott 
politikai szereplése. 

A fiatal követ Ungváron született s a megyé
nél kezdte közpályáját; atyja, Orosz Péter, sokáig 
volt Ungmegye főjegyzője. Orosz Elek is gyor
san emelkedett a főszolgabiróságig, mely tiszt
ségből a megye közönségének bizalma a po
zsonyi országgyűlésre küldte fel. Már akkor 
özvegyember volt; feleségét, s kis gyermekét 
alig pár évi házasélet után ragadta el a halál. 
De újra eljegyzett egy nőt, kit lelke 
egész vágyával óhajtott magáévá 
tenni, a mikor a szörnyű végzet 
erőszakosan véget vetett pályá
jának. 

Különös és titokzatos játéka a 
véletlennek! Vájjon egy baljóslatú 
sejtelem vezette- e, vagy pedig az 
egész csak esetleges találkozása 
volt a körülményeknek ? Tény, 
hogy a 44-iki országgyűlésnek a 
büntető törvénykönyvet megalkotó 
fényes vitái közepette Orosz Elek 
egyike volt azon keveseknek, kik 
szemben a túlnyomóan humani
tárius áramlattal, a halálbüntetés 
megtartása mellett szólaltak fel. 

Ez évben történt, hogy Orosz 
egy rósz társaságba keveredett 22 
éves inasát, Kovács Pált, mivel 
többször meglopta, megdorgálta és 
elküldte; az inas boszút esküdött 
ura ellen s szövetkezve egy fog
lalkozás nélküli eselédtársával, To
ronyi Istvánnal, elhatározták, hogy 
Oroszt elteszik láb alól. A czin-
kostársak még május 20-án akar
ták végrehajtani sötét tettöket; 
azonban Kovács akkor kelleténél 
többet fel talált önteni a garatra 
s azért Toronyi jobbnak látta várni, 
nehogy koczkáztassák könnyel
műen gonosz tettük sikerét. 

Másnapra halasztották tehát a 
terv kivitelét. Kovács már előbb 
óvatosan levette az ura szobájában 
levő pisztolyokról a kapszlikat s 
mikor Orosz már mély álomba volt 
merülve, éjfél utáni két óra tájt a 
nyitott szobán át ágyához hatoltak 
s lerántva róla a paplant, Kovács 
megragadta s fojtogatni kezdte, 
mig Toronyi a lábát tartotta a sze
rencsétlen áldozatnak. 

Orosz felrettent álmából s látva 
helyzetét, a kétségbeesés erőfeszí
tésével támadt rá hajdújára, ki 
dühös szitkok közt egyre szorongatta a torkát, 
miközben gyilkosának fogai közé került hü
velykujját is véresre harapta s kabátját le
tépte testéről védekezés közben. De mind hiába; 
a gyilkosok ketten voltak s míg szolgája erősen 
tartotta torkát, a gyáva bűntárs egyik kezével a 
lábát fogta le, a másikkal pedig mellét ütögette. 

Eövid halálküzdelem után befejezték a hóhé
rok véres művöket s áldozatuknak meg sem 
hűlt testéről letépve ingét, Toronyi hozzákezdett 
kifosztásához s a holttest újjairól lehúzta arany 
gyűrűit, Kovács pedig elővéve egy készen tartott 
zsineget, azt Orosz derekán s lábain átkötötte, 
hogy annak segélyével hátán kihurczolhassa. 
Azonban a zsineg elszakadván, kénytelenek vol
tak a hullát ketten felfogni s a konyhába czi-
pelm, hol az ott levő bőrös ládából a szennyes 
ruhákat kihányva, a testet abba fektették ha
nyatt, fejét előre hajtva és lábait összezsugorítva. 

Ez megtörténvén, a láda födelét zsineggel 
összekötözték s egész nap a konyhában hagyták, 
maguk pedig megosztoztak Orosz arany cylinder-
óráján s 80 frt készpénzén. A boldogtalan követ 
három arany gyűrűjét Kovács rögtön 

húzta, a negyedik Toronyinak jutott, ki azt állí
tólag elvesztette, csak több nap múlva találták 
meg a gyűrűből kivett s az Orosz család czime-
rével ellátott zöld követ. Arany órája lánczát a 
rablók eladták, díszmagyar ruháját pedig alig 
egy hét múlva elzálogosították. 

A mint beesteledett, a gonosztevők első 
gondja volt Orosz hulláját eltüntetni. Fogták 
tehát a ládát, s mintha podgyászt szállítottak 
volna, a járókelők szemeláttára vitték a Duna 
hidján felül épült katonai laktanya elé, mely
nek vak kapujától néhány lépésnyire a ládát a 
kőfalon keresztül a Dunába dobták, gondjuk le
vén arra, hogy előbb a födelet lekötő zsineget 
elmessék, hogy így a holttest a ládából kigurul
hasson. 

Haza menve a hajdú a vértől szennyes ágyat 
még az nap tisztába húzta, a bevérezett ruhákat 
pedig lepedőbe göngyölítve s kövekkel megter
helve szintén a Duna habjai alá sülyesztette. 

Napokig senki sem sejtette Orosz eltűnésének 
valódi okát. A boldogtalan ember épen a gyil-
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kosság napján kérte fel öcscsét, ki az ország
gyűlésen irnokoskodott, hogy elküldeni szándé
kolt inasa helyett mást utasítson hozzá. Mikor e 
megbízatásnak eleget teendő, az ifjabb Orosz 
elment bátyja lakására, az elvetemedett cseléd 
nem átalta azt hazudni, hogy gazdája a városba, 
majd pedig azt, hogy Pestre ment. Sőt hogy 
minden gyanút elhárítson magáról, még a gyil
kosságot követő napon is elvitte az országházá-
hozgazdájakardjátéskalpagját, mintha rá várna, 
ezután pedig a gőzhajó-állomásokon ténfergett, 
színlelve, hogy gazdája elé ment. 

Egy nap aztán, munkálódó dunai halászok 
véres inget és fehérneműket fogtak ki a Duná
ból, melyeken «Elek» és «0.» jelzés volt látható. 
Feltalálták a bőrös ládát is s benne a vérnyo
mokat a zsineggel együtt. A nyomozás meg
indult s első sorban a gyanúba vett inasra ter
jedt ki, kinél meglelték a véres zsákot, melylyel 
az áruló foltokat a földről feltörülte. Kovács 
lábravalója is véres volt; tagadni többé nem 
lehetett. Elfogták s a nyomorult mindent be
vallott. Bűntársa, Toronyi, ugyan elmenekült, 
de nem sokáig lappanghatott ő sem; elfogatá

sára Sopronba, hol illetőségi helve vni+ le
küldték ki, személyleirását pedig m S ü l d S Í " * 
monarkhia minden hatóságának kormán * 
kének s ezredének. Nem sokára ő is kézre E S u 

Magát a holttestet sohasem tudták föltaláld 
habar nyolcz halászlegény kutatta utána a Duna 
medret, sot legfelsőbb parancsra a búvóra 
rangot is lehozatták Bécsből. Három nannál J 
rémes tett elkövetése után Karner és M X ' 
nevű legények a Pozsonynyal szomszédos Püf 
pöki helységnél láttak ugyan egy úszó holttestet 
a Dunán, mely a leírás szerint Oroszé lehetett 
de a víz sebessége miatt nem foghatták ki 

Az iszonyú tett híre rémületet és sajnálko 
zast keltett mindenfelé, a merre csak elhatott 
A jobb sorsra érdemes fiatal követ szörnyű 
halála mély részvétet s egyúttal megdöbbenést 
okozott a legszélesebb körökben, de különösen 
követtársainál, kik őszintén becsülték jellé 
méért s komoly és nemes becsvágyáért. Szomorú 
esetét, a tett első hírére, a június 10-iki ülésen 
Klauzál Gábor jelentette be a tábla kerületi 

ülésének, mire az ősz jegyző Pa-
lóczy, érzékeny szavakban méítatta 
a veszteséget s parentálta el az «új 
Ábel»-nek nevezett barátot s követ-
társat, kit a boszúálló gonoszság 
élte legszebb tavasz-korában s a 
boldog vőlegénység rózsás remé
nyei közt áldozott a kegyetlen ha
lálnak. Ugyanakkor az elnök is 
megragadta az alkalmat, hogy né
hány tanúiságot fűzzön a gyászos. 
esethez, s rámutasson arra a vi-
szás állapotra, hogy a salvus con-
ductus ürügye alatt sok dologtalan 
csavargó fordul meg Pozsonyban, 
kik hetekig az országgyűlési tagok 
szállásain élődve, a cselédeket csá
bítják, rontják. Végűi intézkedése
ket igért az iránt, hogy a város az 
ilyen gazdátlan kóborlóktól meg-
tisztíttassék. 

A gaztett elkövetői ellen az or
szággyűlési szabad oltalom meg
sértésével elkövetett rablógyilkos
ság alapján indították meg az el
járást s már július 17-én meg is 
hozta az Ítéletet Széli Imre nádori 
itélőmester. Ennek értelmében úgy 
Kovács Pál mint felbujtó, valamint 
nemes Toronyi István is mint bűn
társ, bűnösöknek találtattak s az 
1723. évi 7. t.-ez.-nek megfelelően 
pallos általi halálra s 200 frt vér
díj megfizetésére Ítéltettek, bebi
zonyítódnak vétetvén, hogy Ková
csot nem csupán pénzszomj, ha
nem boszú is sarkalta a tett elköve
tésére, a miért gazdája őt megfed
dette és elbocsátotta. 

Jellemző, hogy a védelem, támasz
kodva a holttest feltalálhatlansá-
gára, sajátságos körmönfontsággal 
utolsó pillanatig is ragaszkodott 
ahhoz a föltevéséhez, hogy Oroszt 
nem is gyilkolták meg, hanem 
maga tűnt el, s hogy nyomát ve
szítsék, maga beszélt össze a vád

lottakkal, hogy holt hirét költsék s a tettet 
magukra vállalják. 

Természetesen ez az okoskodás senkit sem 
vezetett félre. A gyilkosok életükkel lakoltak ke
gyetlen tettükért. A kivégzés óriási kíváncsiság 
közepette ment végbe. Először Toronyi, n 
diknak Kovács Pál hajtotta fejét 
los alá. 

így végződött ez a megdöbbentő 
eset, melynek alig él ma már szemtanú Kor
társa. Az előkelő ősi családnak, melynek tagja 
e véres tragédia áldozatául jelölte ki a sors 
újjá, egy újabb szomorú b o n y o d a l m a i t _szi* 
séges 
rából. 

a hóhérpal-

ahhoz, hogy kiássa ezt is a feledés po-
V.S.. 

EGYVELEG. 
* Az előkelő házasságoknál a virágokkal űzc 

fényűzés'New'Yorkban Igen nagy hiányt okozott 
ji«£t-t_i.i.-~ ™x-^t a rózsák, liliomok es 

negdrágultak; sok üzlet-
forgalom szükségleteit is alig tna 

élővirágokban. Különösen a rózsák, 
chrysanthemumok nagyon megdrágultak; 
ben már a napi 
ják előkeríteni. 

i—i 
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A NOK BAKATJA. 
Irta 1863-ban Dumas Sándor. Először előadatott a 

Nemzeti Színházban 1895 november 29-én. 

A szomorú véletlen úgy hozta magával, hogy 
mikor ép ravatalon feküdt, mi tapsoljuk őt. 
A Nemzeti Színház fölelevenítette egy régi da
rabját, kapóul arra, hogy nyilvánvalóvá legyen: 
mi volt ő nemcsak Parisnak — mert ízig párisi 
volt, — hanem a művelt világ összes színpadai
nak, a melyek közt az ő gazdag lelke termékei 
művelésében a mienk nem utolsó. 

Legrégibb emlékem természetesen a «Ka-
méliás hölgy». Mintegy huszonöt éve láttam 
Prielle Kornélia művészi alakításában először. 
A darab már akkor is emlék számba ment, közel 
húsz éves múlttal a színpadokon. Ez az emlék 
ma is újdonság és nagyratörő művészi lelkek 
komoly becsvágyának a tárgya. Aztán jött az 
«Alfonz úr» Nádaival, a kinél járatosabb léha 
gavallér nem mozgott semmiféle színpadon ; 
egészben véve pedig olyan előadással, a mely 
büszkévé tette Nemzeti Színházunk művészi 
színvonala tekintetében az embert. Ez az 
• Alfonz úr», a melyre leginkább ráillik Dumas 
apjának a jó darabról adott reczi-
péje: a «világos első fölvonás, ér
dekes második és rövid vég», ma 
is ott van a műsorokon. Ezt kö
vették újabb időben sorra: «Az 
idegen nő», a «Bagdadi herczegnő», 
«Demi Monde», «Denise», «Fran
ciilon », ma is mind ismerős darab. 
Most meg halála napján vissza
nyúlunk harmincz évre s elővesz-
szük a párisi színházak lomtárából 
újdonságnak a «Nők barátjá»-t, 
mintegy igazolásul arra, hogy ez a 
lánglélek nem a mának dolgozott. 

Neki ugyan sok kijutott a dicső
ségből, de az igazi iróra mégis csak 
az a legnagyobb gyönyör, mikor elő
kerülni látja elfelejtett dolgait. Ta
valy télen hétszámra adogatták a 
«Question d'argent» (Pénzkérdés) 
czimű darabját Parisban, a melyet 
negyven éve írt, most meg a Co-
médie Francaise emeli magához a 
«Nők barátjá»-t, a mely a Gym-
nase színház műsorán merült föl 
harmincz év előtt. 

Persze nagy a különbség a szín
padi hatás és anyagbeosztás titká
nak kezelése tekintetében az akkor 
és a ma között, de az anyag minősége 
nem változott. Akkor még többet be
széltetett alakjaival — mint azt a 
«Nők barátja» is tanúsítja — sem 
mint a jellemek megértése kivánja; 
ma az évek gyakorlata majdnem 
pragmatikus beosztásra tanította őt. 
Ebben változtatta őt a hetven éves 
kor tapasztalata, de anyagát nem 
változtatta semmiféle kor. Az első rangú volt s 
mindvégig az maradt. Természetes, folyékony elő
kelő beszéd; sziporka élez és emberismeret: ezek 
az ő elemei. Kiemelhetném az emberismeret egy 
rá nézve különleges ágát: a nőt, a kit rejtélyes 
árnyalataival folyton kutatott, de nem teszem, 
mert azt tartom, hogy a nővilága körében 
forgó férfiakat is ép oly jól ismerte. 

Két világgal foglalkozott. Az előkelővel és 
azzal, a melyet ő nevezett el félvilágnak, s a 
mely aztán «Demimonde» név alatt az egész 
művelt világ szálló igéje lett. Ezt a két világot 
kutatta előszeretettel, ez volt az övé is, és is
merte ő ott szelleme erejénél és gazdag szive 
finom lüktetésénél fogva a férfit és az asszonyt 
egyaránt. A szive volt az, a mivel megkapó dol
gokat alkotott. 

A «Kaméliás hölgy» közel félszázados életé
nek ebben rejlik a titka. Hiába vetik szemére 
a beteges sentimentalismust; ez a minden izig 
szívből alkotott szerencsétlen Margit még so
káig könyek forrása lesz, mert hát nemcsak 
elvetemedett botlóktól nyüzsg a világ. Seregre 
megy a Margit fajta nemesen gondolkodó bé
lyegzetteknek a száma és seregre azoké, a kik
nek ballépése nem közismert dolog. Ezek az 
utóbbiak, ez a soha ki nem fogyó nagy légió 
mindig ott lesz Gautier Margit mellett a kö-
nyeivel, hacsak azért is, hogy a saját lelkén 
könnyítsen a Margit szive nemességével. 

A Margit szivének nemessége Dumas minden 
darabjában ott van mint mozgató erő. Az erény-
birák megütődnek ugyan sikamlós beszédein, 
de én csak nyilt, képmutatástól ment beszédűek 
tartom azt: a melyre természetesen akadt egy 
sereg követő, csakhogy nagy a különbség kőztök 
és a mesterök között, l'tánzói kezében érzékre 
ható érdes-szer az, a mi az (ivében tinóm él; azok
nál czél az, a mi az ő czéljának csupán egy 
könnyen sikló eszköze. 

Nem vagyok kritikus, csak impresszionista. 
Egy a közönség köréből, a ki nem annyira íte
letet, mint inkább érzést visz haza. Az ő darabjai 
után mindig az az érzés fog el, hogy adott kö
rülmények közt a nemes és becsületes gondol
kozás csakugyan úgy parancsol, a hogy 6 iránj lt 
Mert hát valami magasabb czél mégis csak 
kell az írónak, ha csak a maga lelke megnyug
vására is. Csupán a tényeknek, csupán a való
nak minden erkölcsi irány nélkül rideg leir&U 
mégis csak kegyetlenül sorvasztó dolog. 

Itt van — teszem — a Sudermann • Otthon»-a, 
a mit a Duse művészete juttat eszembe. A 
darab végén borzongás futja át a gerincze-
met s eltűnődöm, hogy ugyan miért is irta 
meg az iró ezt a darabot, a melyben halálba 

IFJ. DUMAS SÍNROR. 

kergetteti a lányával az apját. Kinek adjak iga
zat, mikor egyiknek sincs igaza, pedig az apa ne
mes fölháborodásban cselekszik. Az iró megírta 
ezt a darabot egyszerűen azért, hogy megmu
tassa nekünk, hogy ilyen helyzet is van. 

Dumas csupán csak erre szorítkozva Bohase 
fogott tollat a kezébe. Az ő kiindulási pontja: 
tiszta czél. Nemesít, javít, engesztel. Minden 
darabjának ez az iránya. Akár az Alfonz urat 
nézem, mint nekem úgyszólva első darabját, 
akár a «Nők barátjá»-t, a legutolsót: az össze
ütközésnél ott van mindenütt a kibékítő elem. 
Amott a férj, itt a feleség. 

Az «Alfonz úr»-ban egy derék, becsületes, 
férfikora délén levő tengerészkapitány gyako
rolja kínos küzdelmek közt azt az önmegtaga-
dást, hogy megbocsátja fiatal feleségének azt a 
leánykori szerencsétlenségét, hogy1 tapaszta
latlanságával egy léha ficzkó visszaélt. A «Nők 
barátja»-ban a férjet terheli valami hűtlenség
féle, de azzal a különbséggel, hogy míg amott 
egy perezre sincs törés a felek között: a «Nők 
barátja »-ban ott hagyja a férjét a nő, s csak 
idő multán kerülnek össze ismét, azon a réven, 
hogy tulajdonkép egyik se szűnt meg szeretni a 
másikat. 

A darabnak semmi különös meséje nincs. 
Abból áll az egész, hogy a szivét üresnek 
érző nő minden áron ideálra szomjazik és egy 
ideig azt hiszi, hogy meg is találta azt, mígnem 

fölébred arra, hogy a szive nem is volt üres. 
Erre az ébresztő munkára Dumas az aggle-
gónység küszöbén levő férfit állítja oda, azt a 
jól ismert alakot, a ki szerelmesnek kissé ko
pott, félre tettnek nem elég érett, s a ki aztán a 
higgadtság, sarcasmus ós bölcselkedés révén 
lopja be magát a nők rokonszenvébe. Tegyük 
hozzá, hogy többnyire nem minden hátgondolat 
nélkül. A Ihmias embere ezúttal önzetlen 
«nőbarát», s e minőségben viszi dűlőre az egy
mást kerülő, de tényleg egymást kereső 
házaspár szerelmi ügyét: a kii Lelkiállapotuk 
nyomása alatt minden valószínűség szerint 
Mentor nélkül is megtalálták volna egymáshoz 
\i\u ntjaikat. I>e nincs mit sajnálnunk, hogy 
ez a «nőbarát» ott mozog a színpadon, mert 
szellemeskedése és rokonszenves egyénisége ré
vén szinte elhiteti \elnnk hogy ő a mozgató erő. 

Kzt a Mentort, n ki különben nem azok közé 
tartozik, a kiket mások keresnek, hanem a ki 
inkább önmagának tetszik a nők ügyeibe 
való beavatkozási szerepében, Nádai adta, és 
itt ismét azon a téren mozog, a mi úgyszólva 
neki született talaj. A finom sálon társalgás 
terén könnyed elegáncziával teljesíti feladatát 
és kellő hangsálylya] folyik ajkáról a MÓ. 

A gyöngéd lelkű finom kis grófné
val, a ki egyidőre száműzi magát 
a férje oldala mellől, Márkus Emí
lia nyert egy nagyon előnyös sze
repet, Klőkelően mérsékelt nyuga
lommal játszott s egy-egy jelene
tében igazi baj ömlött el a lényén. 
Nagy elismerés illeti a fiatalabb 
nemzedék egy müveit, rokonszen
ves tagját, Császárt, a kinek a bűn
hődő l'erj szerepe jutott. Neki abban 
ugyszólva egyetlen jelenése van. 
Végbucsúra találkozik a feleségé
vel, a mi döntő arra, hogy megint 
egymáséi legyenek. Azt ő úgy oldja 
meg, hogy minden hibája daczára 
mindenki megérti a felesége szerel
mi vonzalmát. Jó genre-alakot 
adott Vízvári a egy kisebb szerep
ben Nagy Ibolya, és talpraesett ga
vallér volt Dezső, a ki egy híg lére 
.-resztéit beszédű udvarlót muta
tott be. 

\z előadás egészben véve össze
vágott és megérdemlett tapsokban 
részesültek a főszereplők: Nádai. 
Márkus Emilia és Császár; de az 
a taps az akkor ravatalon fekvő 
költő szellemének is szólt. Mert 
költő volt a szó legszorosabb ér
telmében. Ideális nemesítő ezéllal 
írt és szive melegségét vitte beszé
deibe. Mi egy különös véletlen 
révén tapsot vegyíthettünk a gyász -
énekbe és ezzel tartoztunk is neki. 
Az ő fényes elméjének alkotásai 
fényt árasztottak a mi nemzeti 
színpadunkra is. Az ő nevével kap

csolatos egy-egy premiere mindig ünnepszámba 
ment. Fejlesztette, megnyilatkoztatta a művész
ben rejlő tehetséget; a nézőtéren meg szívhez 
szólva nemesített. Nyugodjék békével. Ahoz 
neki joga van. Lelkiismeretesen teljesítette azt 
a kötelességet, a melylyel gazdag lelki és szel
lemi adományainál fogva az emberiségnek tar
tozott. —ée— 

R U D O L F T R Ó N Ö R Ö K Ö S S Z O B O R 

E M L É K E K O R F U S Z I G E T É N . 

Erzsébet királyné szép művészi emléket emel
tetett korán s váratlanul elhunyt nagy reményű 
fiának, Korfu szigetén levő Achilleion nevű gyö
nyörű nyaralójának a kertjében, ezzel keresvén 
enyhülést anyai szivének, melyben egyetlen fiá
nak, országok és koronák örökösének a remé
nyének helye örökre üresen maradt. Az emlék 
egy remek szobormű, melyet egyik kitűnő bécsi 
szobrász alkotott. Az egész egy derékban ketté
tört oszlopból áll, melynek tövénél, az oszlop 
díszes lábának a párkányán a Dicsőség szárnyas 
nemtője ül mély megdöbbenést mutató helyzet
ben. Az oszloplábnak az előrészén egy kidom
borodó köralakú keretben Rudolf főherczegnek 
remekül faragott mellképe van domború kidol
gozásban. A fej és arcz hasonlatossága tökéletes. 
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A nemtő vállán keresztül vetett fátyol az arczkép 
fölött csokorrá kötődik, aztán koszorúv alakúi 
s oldalt redőzetes csomóban fut le az állvány 
párkányzatáig, melyen a mellkép alatt ez a latin 
fölirás olvasható gyászkeretben: 

EUDOLFÜS 

COEONAE PRINCEPS 

ARCHIDUX AUSTBIAE-HUNGARIAE. 

Natus die 21. Augusti 1858. 
Obiit 30. Januarii 1889. 

A jeles szobormű méltó az elhunythoz, ki oly 
kiválóan kedvelte a művészeteket, s első rendű 
helyet foglal el azon művészi alkotások közt, 
melyekkel a felséges asszony az «AchüTeion» 
nyaraló tündér i szépségű kertjét ékesítette. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI TÁRLATA. 
II. közlemény. 

A műcsarnok nagy terméből ismét közlünk 
még fényképi fölvételeket. A képzőművészeti 
kiállításnak tagadhatat lanul legérdekesebb része, 
ugy szólva központja a nagy terem, válogatott 
művészeivel, műveivel, és a közönséggel is, mely 
itt megállapodik és benyomásait cseréli ki. Az 
új műcsarnokban a kisebb termek is lesznek 
ekkorák. 

A mostani kiállítás egyik legérdekesebb és 
feltűnő festménye Repin Jefimovics Hja orosz 
festő nagy képe : «Kozákok válasza a szultán 
ult imátumára.» A kép a czár tulajdona, s köa-
bej árasra volt szükség, hogy a műcsarnok meg
kaphassa. A nagy erővel és reálizmussal festett 
képből nem hiányzik a művész lelkesültsége, a 
valódi orosz érzés, s ta lán épen ez teszi feltű
nővé. Hazájában okvetelenül nagyon tetszhet
nek a vad kozákok, kik oly megvetéssel és gúny
nyal bánnak a szultán üzenetével. 

Nem ismerjük annyira az orosz történetet, 
hogy tudnók, melyik szultán volt az, ki a kozá
kokhoz ul t imátumot küldött. Megtörténhetett 
többször is, hogy a szultán ráüzent a birodalma 
határát háborgató rakonezátlan fegyveres nép
ségre, s követelte, hogy tartsák távol magokat, 
adják vissza a mit elraboltak; aztán kozákok, 
török és ta tár csapatok jól elbántak egymással 
kölcsönösen. Különben nem is szükség tudni 
éhez a történetet, le lehet olvasni a képről. A 
festő egyszerűen azt a nemzeti gyűlöletet tette 
szemlélhetővé, mely az oroszokat eltölti a törö
kök iránt, kik a szlávok egy részét leigázva tar
tották s az orthodox kettőskeresztnek most is út
jában állnak félholdj okkal a délen. 

A martalócz népség ugy látszik táborba gyűlt 
a szultán üzenetének hirére, s m á r elhatározta, 
hogy mit válaszol a padisahnak. Egy durva asz
talon írják is a választ ; valami iródeákféle 
fogja a tollat s gúnyos arczczal hajlik a papir 
fölé. Az asztal körűi tolong, vagy ül a nyers 
csoport, szinte oda kiált ják: «még ezt is ird 
bele, no még ezt is!» Az arczok kifejezése két
ségtelenné teszi, hogy mit üzennek vissza. Meg
vetés, gúny, gyűlölet minden arczon. Nevetnek, ^ 
kaczagnak, ordítanak. Ez a sok alak mind 
fokozza a megvetés, a gyűlölet kifejezését, mely
nek egész skáláját megtaláljuk a kicsinylő gúny
tól kezdve az üvöltésig. Az egyik vén kozák, a 
legvadabb alakok egyike, pohos hasát fogja, ugy 
kaczag az üzeneten. Mindenik alak egy-egy 
kitűnő t ípus : bárdolatlan, fegyverforgatáshoz, | 
korlátozatlan élethez, verekedéshez, iváshoz 
szokott népség. Egyik-másik ködment sem hord 
s meztelenül dagadoz háta és izma. A másikon 
meg már nehéz szűr van. Fejők leborotválva, 
csak egy üstök lóg a középről. A hány, annyi
féle az öltözet; látszik, hogy ott szerezték, a hol 
találták. Fegyverrel bőven el vannak látva. 
Repin, a festő, nem szépített semmit. Valami né
pies vadságot hagyott meg a képen. Ezeket a vad, 
rakonezátlan embereket, kik nem érintkeznek a 
czivilizáczióval, egészen áthatja egy nemzeti 
érzés. Az asztalon pálinkás bütykös, kártya. 
A félig ittas emberek pipafüstöt fújva veszik 
körül az íródeákot, s lelkesülnek. 

Repin Hja Jefimovics, ki most a legjelesebb 
orosz festők egyike, nagyon változatos pálya
futás u tán ju to t t híréhez s ahhoz a szerencsé
hez, hogy festménye a czár termét díszíti. 

Tanítói, mesterei nem igen voltak a művészet
ben, hanem saját képessége vezette. 1844-ben 
egy déloroszországi kozák faluban született. 
Atyja katona volt, anyja pedig a falu iskolájá
ban tanított. Gyenge testalkata miat t csakis 
nővérével s ennek barátnőivel játszhatott. Szülei 
szegények lévén, elemi oktatását anyjától nyerte. 
Mihelyt annyira megnőtt, hogy az ollót kezébe 
vehette, papirosból emberi alakokat, állatokat 
és virágokat vágott ki, melyeket aztán az ablak
táblákra ragasztott. Előbb anyjától, azután a 
falu templomi szolgájától tanult , utóbb pedig 
egy katonai iskolába került. I t t nővére számára 
apró rajzokat készített és viaszból állatokat 
gyúrt. Első sikerült aquarell arczképeit tizenkét 
éves korában festette s ezekért már pénzt is 

Séta-öltöny créponból. 

Szürlie nemez kalap szalag- és virágdiszítéssel. 

kapott. Egy vidéki oltárdiszítő czég megbízá
sából csekély fizetés mellett falusi templomok
ban szent képeket festvén, ez úton végre annyit 
takarított meg, hogy 1863 november 1-én Szent-
Pétervárra utazhatot t . «Tizenkilencz éves ko
romban — mondja Repin — 50 rubellel zse
bemben és néhány vázlattal a festő-akadémia 
kapuja előtt áll tam, hol egy árva lelket sem 
ismertem!» Hat év alatt, 1869-ig Repin ké
peit öt arany éremmel tüntet ték ki, «Jairus 
leánya» czímű festményeért pedig ha t évre ter
jedő állami ösztöndíjat kapott. Legelőször 
Oroszországot utazta be, s csak utóbb került 
Münchenbe, Flórenczbe, Rómába, Nápolyba és 
Parisba. 1876-ban hazájába visszatérvén, min
den egyes képével nagy sikert aratott , «A ko
zákok válasza* czímű képet 1892-ben festette. 
Éhez fogható mesterművet más orosz festő alig 
alkotott. Repin jelenleg tanár és a szent-póter-

i^l^^Li^HÉlJ^ÉVFOLTAl,. 

vári császári akadémiai bizottság tagja M-

Tolsztoj Leó benső barátja, nagyon elüt az 
«hivatalnokok)) fajától és testtel-lélekkel 
Tolsztoj Leó benső barátja, nagyon elüt az 
«hivatalnokok)) fajától és testtel-lélekkel a 
van, hogy az orosz művészet végre valahára 
európai színvonalra jusson. 

Repin festménye műcsarnokunk nacry termé 
nek egyik faláról bemutatot t képünkön a W~ 
S 5 " a l s ? s o r b a » n

r - ^ e l l e t t e egy másik jeles 
külföldi muvesz Mackensen Fritznek szintén 
nagy képe : . I s ten i tisztelet*. Egy szegény skót 
falu népsége az utczán gyűl össze, s ott hall 
gátja ájtatosan a vándor lelkész ajkairól a vallás 
igéit. A falunak se temploma, se lelkésze 
E jeles művet kiszemelték a nemzeti múzeum 
képtára számára. 

A felső sorban Vajda Zsigmond «Arczképcso-
portja.) (női és gyermek-arezok) elég tisztán ki
vehető. Utána Cogen Félix képe jön (.Boldog 
öregség*, az összetöpörödött, beteges nagyapó 
ki mellet t szép unokája őrködik szeretettel' 
A ha rmadik Runny Euper t antik-világi idyllje 
((Pastoralei), a víz par t ján szerelmese mellett 
tilinkozó ifjúval. Még Goldreich Géza «Ré<n 
emlékek* életképe látszik a legfelső sarokban. 

I t t következik aztán a terem másik oldala' 
melyet szintén bemutatunk. 

Legfelül egy kettős életképet lá thatni Brandl-
től a Lelki viszhangoki) czímen. Két külön kép 
az egyiken a czigányzenét hallgató búsuló 
legény; a másikon a nagyapó, ki unokája üd
vözletét hallgatja. A szomszédos képen Keleti 
Gábor festette le Budapest panorámáját, a Gel
lért hegyről véve föl s az alkonyati borongós 
időt választva. Dameron Charles csinos fest
m é n y e : ((Virágszedés az Antilles fokon, Nizza 
közelébeni) zárja be a sort. 

Az alsó sorban a mil leniumra készülő fest
ményekből ismerkedünk meg azzal, melyet 
F iume városa rendelt meg Dudits Andornál, 
kit eddig leginkább mint életkópfestőt méltá
nyolt a műcsarnok közönsége. A kép csaknem 
életnagyságú alakokkal van népesítve. A fiumei 
podesta a kiküldött királyi biztos jelenlétében 
felolvassa Mária Terézia királynő 1779. évi 
adománylevelét, melylyel F iume szabad várost 
és kikötőt, m in t külön csatolt országrészt, Ma
gyarországhoz kapcsolja. Ezt a nevezetes törté
neti eseményt kívánta képben feltüntetni Fiume. 
Kimért a tárgy és szertartásos természetű. 
Dudits leginkább az akkori idők korrajzi voná
sainak feltüntetésére törekedett. 

Márk Lajos, a fiatal festői nemzedék törekvő 
tagjának jó haladását nagyobb életkép tanú
sítja. «A szerződésnélküliek)) czímen egy har
madrendű kávéház belsejében gyűjtött össze 
festői kompániát , színészeket, színésznőket, a 
kik közt jól válogatott tanulmányfőket és ala
kokat szemlélhetünk. 

A nagy terem egy harmadik oldalát a múlt
kor közöltük képeivel együtt. A műcsarnok 
utolsó kiállí tásából már rövid idő múlva törté
neti emléket fognak őrizni ezek az illusztrá-
cziók. 

DIVATTUDOSITAS. 
Paris, 1892. decz. 2. 

Az enyhe időjárás daczára a divatvilág körei 
nemcsak az őszi, de már a téli idény újdonságaival 
is foglalkoznak, sőt e részben már végleges meg
állapodásra jutottak. A mint ezt már utolsó jelen
tésemben megjósoltam, téli köpenyek, fé!hos9ZU 
kabátok és karon alul érő galléroknál prémes díszí
tések és béllések minél értékesebb szőrméből nel-
kiilözhetlenek. Mindezekből azt kell következtetni, 
hogy azon nagyon is üdvös mozgalom, mely a múlt 
évben a méregdrága szó'rmeárúk dolgában meg
indult, teljesen meghiúsult. Elsőrangú divattermek
ben fekete ezoboly, kék róka, szibériai evet es 
szebbnél-szebb fókaprémek a némileg már lábra
kapott vastag angol bársonyt teljesen kiszorítottad, 
mely kelme különösen városi, sétaöltönyöknel a 
prémes ruhát nélkülözhetővé teszi. Ámde mind
ezek daczára bársony ruhát, felöltőt vagy ga"eri 
drága szőrme nélkül senki sem viselhet. A mérsé
kelt nagyságú karmantyúkban többféle zsebek van
nak, a pénztárcza, zsebkendő stb. számára. A pénz-
arisztokraczia hölgyei az öltöny színéhez i l lószó
mét viselnek, s így gyakran megesik, hogy W>rui. 
Redfern és más mérvadó ruhaművészek P re!?e 

dolgában a kellő szín miatt fennakadnak, uzc 
herczegnő a minap az Operában fekete g y o n ^ 
bársonyruhát viselt, melyhez a fekete ™obolyv™™ 
pompásan illett. Broglie herczeg estélyen ugy 
Uzés herczegnő fehér selyem öltönyéhez ism 
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remek hermelin gallért viselt. Sétaöltönyök sötét
kék vagy sötétvörös skót gyapotkelméből, megfelelő 
bársony díszítéssel, testhez illő félhosszú kabátkák, 
úgynevezett katona-zsinórzattal, végül minden dí
szítés nélküli felöltők, a téli évad lefolyása alatt a 
nagy többség állandó pártfogásának örvendenek. 
Némi kivételt az úgynevezett angol Waterproof és 
Havelock szabású köpenyek képeznek, melyek azon
ban a divat-világ köreiben ismeretlenek. Magától 
értetődik, hogy az efféle öltönyök legfeljebb vasúti 
kocsiban vagy kirándulások alkalmával használ
hatók, míg városban — különösen felöltők vagy 
köpenyek dolgában — a divat kívánalmait szem 
előtt kell tartani. 

Minden egyszerűségük mellett nagyon szépek a 
félhosszú egyenes karimájú fekete, sötétkék esetleg 
fehér angol nemez kalapok, melyeknél díszítésül 
többnyire széles bársonycsokrok, gyémántcsatokkal 
s egyéb drágakő tartókkal szolgálnak. Formára 
nézve ezen nemez kalapok leginkább a .Canotier.-
féle nyári kalaphoz hasonlítanak. Capote szabású 
franczia kalapokat csakis színházban, esküvőkön 
vagy egyéb ünnepélyes alkalommal viselnek. Néze
tem szerint a franczia kalap elébb-utóbb ismét föl-
színre fog kerülni. 

Nagyon díszes az ide mellékelt rajzon látható 
sétaöltöny világos-barna crépon-ból. Derekát fekete 
bársony mellény és habos selyemből készült díszí
tés képezik. A nyak körül fekete strucztollas boa. 
A ruha szoknyájának szabásából világosan kitűnik, 
hogy a sokszor emlegetett knnolintól egyelőre még 
nem kell tartani, a mennyiben a szoknyák redői 
oly bővek, hogy azok alatt semmiféle abrincsnak 
helye nem lehetne. A kerek alakú kalap díszítése a 
ruha színének megfelelő bársony szalagcsokrokból 
és fekete strucztollakból áll. Ennél szebb séta
öltönyt Parisban alig láttam. Worth terméből való 
továbbá az új fekete bársony köpeny ezoboly prém
mel s ugyanezen szőrméből készült karmantyúval. 
A köpeny eleje a gazdag bélést mutatja, míg bő uj
jain szintén ezobolyszegélyt látunk. Nem kevésbbé 
csinosnak találom a Habán termében készült szürke 
nemez kalapot, füstszürke bársonyszalag, csokor 
és piros mákvirág díszítéssel. Az efféle mérsékelt 
nagyságú karimás kalapok minden öltönyhez ille
nek és olcsóságuk folytán közkedveltségnek ör
vendnek. Divat dolgában a magas szárú vékony 
selyem esernyő nemcsak nélkülözhetlenné vált, 
hanem a hölgy kezébe alig illő arany vagy ezüst 
gombos sétabotokat teljesen kiszorította. Igaz ugyan, 
hogy a fényűzés az esernyőkön is meglátszik, a 
mennyiben drágakövekkel kirakott zománezos ernyő-
gombok Streeter vagy Labiche ékszerészek kiraka
taiban 4—5 ezer frankon alul alig láthatók, de a ki 
nem vehet, az egyszerű tíz frankos esernyővel is 
beéri. Mindezek daczára a helyzet jellemző vonása : 
végtelenségig menő fényűzés, még pedig a női 
divatárúk egész vonalán. Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vajda János költeményei. Budapest, 1895. 

A Franklin-Társulat egy szép kötetben kiadta a 
költő lyrai és elbeszélő költeményeinek válogatott 
gyűjteményét. A ki jól ismeri Vajdát, sajnálattal 
veszi észre a gyűjteményben több igazán szép köl
temény hiányát. De ez, oly tartalmas költőnél, 
mint Vajda János, alig lehet máskép, a mit ír, min
dig benne csillog abban lelkéből egy darab, s ez a 
válogatást nagyon nehézzé teszi. Ennek daczára 
azonban az előttünk fekvő gyűjtemény kiadása 
szerencsés gondolat volt. A különböző kiadásokban 
szétszórva megjelent költemények legértékesebb
jeit, mondhatni kivétel nélkül feltalálja itt a közön
ség s megismeri belőle az egész Vajdát, szédületes 
mélységével, izzó szenvedélyével, a sötét színeket 
szerető ecsetének csodás erejével, szertelenségével, 
szóval erényeivel és hibáival együtt. Nem akar
juk ezúttal Vajda János költészetét részletesen 
ismertetni; egyes köteteinek megjelenésekor volt 
alkalmunk elégszer Vajda eredeti, hatalmas költői 
egyéniségével foglalkozni. De még inkább ismerik 
őt olvasóink abból a sok szép költeményből, 
mely tőle, mint régi munkatársunktól, lapunk
ban megjelent; mert minden költeményéből elő-
sugárzik az a nem mindennapi tehetség, mely 
maradandó alkotásokban örökíti meg magát. Az új 
gyűjteményben, a mint említettük, a kisebb költe
ményeken kívül a hosszabb elbeszélések közül is 
helyet foglal néhány, u. m.: «A szomorú körutas», 
•Ábel és Aranka., .Alfréd regénye., .Találkozá
sok.. Vajda igazi nagysága lyrai költeményeiben 
nyilatkozik, de elbeszélő költeményeiben is nem 
közönséges költői szépségek vannak. A kötet 
ismertetéséül, s egyúttal Vajda János költészetének 
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jellemzéséül is, a gyűjteményből két költeményt 
mutatunk be. 

Száll a hegyre . . . 
Száll a hegyre barna felhő ; 
Zúg alatta már az erdő. 
Észrevétlen langy lehellet 
Rázza a faleveleket. 

Hajaszáli a vadonnak, 
Hervadt levelek szállongnak. 
Fecske földet szántva röpdes, 
Minden oly merengő, csöndes. 

Erdő, mező, merre nézek, 
Egy nehéz, bús előérzet. 
Hosszú árny kisért a réten ; 
Szél sóhajt az erdőn, mélyen . . . 

Valami nagy rejtett bánat 
Fogja el az egész tájat; 
Az a bánat, mit az ember 
Érez és nevezni nem mer . . . 

Az a nagy bú, a mely téged 
Vádol, örök nagy természet; 
Mely kiégett szívvel kérdi: 
Mért születni, minek élni ? . . . 

Nyári les. 
Immár a hegyélen száll le a nap. 
Fák árnyai nyúlnak előre. 
Rejtek sűrűből most indul a vad 
Ki, párja után, legelőre. 

Most egybe az erdő, mint a pokol 
Rémmel telik el, besötétül. 
Mint síri lehellet, száll a bagoly, 
Káprázat a lég denevértül. 

Bus éji királyné, fénymezü hold 
Ül trónra, lenézve merengőn. 
Ébrednek a lelkek, mozdul a lomb, 
Lovagolnak az árnyak a szellőn. 

Víg torkú rigó most bújva elül. 
Ökrészfiu füttyöt eresztget. 
Tévedt utazó bolygván egyedül, 
Bezzeg veti most a keresztet. 

De az ördögtől sem fél a vadász, 
Ő egymaga áll ki merészen. 
Némán egerész, neszelve vigyáz, 
Nem ötlik-e vad ki a résen ? 

Hí a csalogány, — ott valami j á r . . . 
Hah végre szerencse.. . talántán . . . 
I így ám . . . de elugrik az őz, mi kár! 
Hogy a mennykő szántson a hátán 

Ott jár a dezentor, félve kitér 
Előle parasztgyerek, asszony; 
Szegénybe' pedig meg-megfagy a vér, 
Ha zörren a szél a haraszton. . . 

<Az osztrák-magyar monarchia írásban és 
képben» czímű nagy hon- ós népismertető válla
latnak közelebb megjelent 241. füzete alkalmul 
szolgál annak fölemlítésére, hogy e füzet megjele
nésének napja, deczember hó 1 -seje, tizedik évfor
dulója e nagy munka megindulásának. 1885 de
czember 1-én látott napvilágot magyar és német 
kiadásban a legelső füzet, mely a monarchiát álta
lános képbe foglaló s .Bevezető kötet, czímű I-ső 
kötet megnyitója volt. E füzetnek első közleménye 
az a lendületes czikk volt, melyet az egész monar
chián átpillantó bevezetésül a vállalat megalapítója, 
boldogult Rudolf trónörökös írt, a czikket díszítő 
lapszéli keretrajzokat pedig Rumpler Ferencz bécsi 
tanár készítette. A munka azóta szakadatlanul 
folyt, fölváltva ismertetvén Magyarország egyes 
részeit és Ausztria örökös tartományait. Eddig 11 
nagy kötet készült el teljesen s került a közönség 
kezébe. Most a Magyarországot ismertető kiadásból 
a Dunántúl leírása közeledik vége felé, mely után 
a Felföld ismertetésére szánt újabb (V.) kötet füzetei 
fognak megindulni, mig a német kiadásban Cseh
országnak most folyó ismertetése után a jövő 1896. 
év tavaszán a Morvaországot és Sziléziát tárgyazó 
kötet füzetei kerülnek sorra. A vállalat, mint a köz
vélemény általában elismeri, sok új és becses anya
got ölel föl s nagyon számottevő szolgálatot tesz a 
monarchia mindkét államának az által, hogy úgy 
az országokról, mint a népekről a lehető legponto
sabb és hitelesebb adatokat hozta forgalomba, s igy 
nemcsak a monarchia népei találnak benne igaz ké
petegymásról, hanem a külföld is sokkal alaposabban 
értesül általa Magyarországról és Ausztriáról, mint 
eddig. — A most megjelent 241. füzet Csehország 
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közgazdasági élete i smer te tésének egy részét fog
lalja magában . A d e c z . 15-én megjelenő 242. füzet
ben , m i n t m á r emi i te t tük , Fe jérmegye ismerte tése 
kezdődik meg Weker le Sándor volt minisz tere l 
n ö k tollából. 

A i B u d a p e s t i S z e m l é i deczemberi kötetével be
fejeződik i smét a becses vállalat egy évfolyama. 

Az új köte t befejezi a folytatólagos közleménye
k e t : Joób Lajos t anu lmányá t az éjszak amerikai 
szabadságbarczról és a n n a k hőséről «Wash ing ton i 
czim a l a t t ; A. G. alapos fejtegetését és tö r t éne lmi 
összeáll í tását «A legfőbb kegyúri j og ró l i , mely egész 
könyvvé nő t t e magát . Első közleményül Láng Lajos 
az akadémiában felolvasott értekezését kapjuk : «A 
nemzetiségek a ránya Ausztr iában*, melyben az 
utolsó 10—15 esztendő stat iszt ikai adataival mu
tatja ki, hogy Ausz t r iában a n é m e t elem folytono
san há t r á l az egyre növekedő szláv e lemmel szem
közt, mely a sajtóban is erőre kapot t . iA külvárosi 
gyógyszerész* czimen angol elbeszélést olvasunk 
"Vedwoore tői, Pallagi Gyula fo rd í tásában ; tTé l i 
ve rs i czimen borongó hangú szép köl teményt Lévay 
Józseftől, u t á n a Gautier kö l teményét :«Utolsó vágy i , 
Vargha Gyula csengő fordításában. Csorba Fe rencz 
«A londoni egyetem reformjáról • i r tanulságosan , 
Heinrich Gusztáv pedig t A mai n é m e t l y r a i czi
m e n t a r t szemlét a nagyszámú nemzet rő l , mely a 
XIX. századot nagyon sovány lyrai köl tészet tel 
fejezi be. Az tÉr t e s í tő i rova tban Pasteiner Gyula 
i r Arany bal ladáinak Zichy Mihály il lusztráczióival 
E á t h Mórnál megjelenő kiadásáról, magasztalva 
Zichy geniejét . Kalmár Elek egy másik közlemény
ben Z i m m e r m a n n I s tván , Afrikában e lhuny t ma
gyar h i t té r i tőrő l emlékezik meg, k inek kaffer nyel
ven megjelent könyvei az akadémiának is megvan
nak . A «Budapesti Szemlé i Gyulai Pá l szerkeszté
sében és a Frank l in -Társu la t k iadásában je lenik 
meg . Előfizetési á ra egész évre 12 Ért, félévre 6 frt. 

A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e . Szalay Józsefnek 
a tud . akadémiáná l j u t a l m a t nyer t művéből , mely
nek kiadását a Lampel-féle könyvkereskedés 
{Wodianer F . és fiai) i l lusztrálva és füzetekben 
ind í to t ták meg, az első köte t e lhagyta a sajtót, szé
p e n kiállítva, díszesen kötve, a Korv inák min tá já ra . 
Az első köte te t , mely hazánk tö r t éne t é t az Árpádház 
kihal tá ig tárgyalja, a m ű átdolgozója : dr. Baráti 
Lajos, i smer t fiatal tö r téne t tudós i r ta . 

Baráti fölhasználta a legújabb kuta tások ered
m é n y e i t , az eseményeket ügyesen csoportosítja, 
a főbb szereplőket, mozzana toka t kiemeli . Közel 
há romszáz i l lusztráczió ékesít i ezt az egy köte te t , 
közöt tük kilencz szines, s huszonö t n e m szines 
műmel lékle t . A képek ma jdnem egytől egyig vagy 
régi , egykorú rajzok, műtá rgyak és műemlékek 
másola ta i , vagy te rmésze t u t á n készült fölvételek. 
Tör t éne t i festészetünk legkiválóbb te rméke i t is föl
haszná l t ák a könyv érdekesí tésére. A m ű négy 
kötetből fog állani , melyek m á r a következő eszten
dőben m i n d meg is lesznek. Ara Corvina-kötés
ben 8 frt, korona-kötésben 7 frt 50 kr. Egyes füzetek 
3 0 krjával rendelhe tők meg a L a m p e l B . (Wo
d i a n e r F . és fiai) czégnél, a hol a m u n k a havi 1 frtos 
részletfizetésre is megszerezhető. (Budapest , And-
rássy-út 21.) 

A l m a n a c h 1896-ra . A Singer és Wolfner-féle 
• Egyetemes B e g é n y t á n évi a lmanachja megje lent 
az 1896-iki évre is, ezút tal szintén Mikszáth Kál
m á n szerkesztésében, ki t izennégy jónevű iró 
közreműködésével áh í to t ta össze az új folyamot. 
Maga Mikszáth kezdi meg az elbeszélők sorozatát 
szokás szer int egy jókedvű bevezetéssel, me ly egy 
könyvvásárlástól ir tózó magyarró l , egy képviselő
ről szól, a kiről valaki va lami t í r t egy könyvben, de 
hogy mit , ismerősei n e m akarják nek i m e g m o n d a n i , 
m e r t egy kicsit kel lemetlen. A képviselőt napokig 
bánt ja a kíváncsiság, még az étel sem esik jó l neki , 
h a n e m azért a könyvet meg n e m veszi, hogy el
olvassa. Mikszáthnak a köte t végén is van egy el
beszélése: «Nagy kutya a viczebirói czímü. Az 
«Almanachi többi i r ó i : Tóth Béla, Beniczkyné 
Bajza Lenke , Bársony I s tván , Tömörkény I s tván , 
Bákosi Viktor, Tutsek Anna , Gárdonyi Géza, Kó
bor Tamás , Herczeg Ferencz , Szomaházy I s tván, 
Murai Károly, Pékár Gyula, Benedek E lek . A ke
m é n y kötésben megjelent könyv ára 1 frt. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d v á n y a i . A F r a n k l i n -
Társu la t k iadásában legújabban a kővetkező m u n k á k 
je lentek m e g : 

* Rendszeres magyar nyelvtant, a hangsúlyos 
verselés és a polgári ügyiratok rövid ismerte tésével 
* * ÍK é s P ° J S á r i i s k o l á k HL osztálya számára 
i r t a Hoffmann Mór, k inek az első és második 
osztályoknak szánt , monda t t an i a lapon készült 
nyelv tana iskolai könyvnek van elfogadva. Ez új 
m u n k á j a sz in tén engedélyezve van k ö z é p - é s pol
gá r i iskolák számára. Ara 50 kr. — A . Je l e s í rók 
iskolai t a r a . - n a k új k ö t e t e : . E l e k t r a ; Sophokles 
t ragédiája fordí tot ta Csiky Gergely; magyarázatok
kal , ter jedelmes bevezetéssel ellátta dr. Losonczi 

Lajos főgymnasiumi tanár . Középiskolai t anu
lóknak készült e kiadás iskolai és ház i olvas
mányul , de m i n d e n k i j ó haszná t veheti , a ki a 
görög i roda lommal foglalkozik s a hellén költészet 
egyik r emek művé t ismeri óhajtja. Ára 60 kr . 
— tA kinematikai geometria alapvonalai*, merev 
s ík-rendszerek és törvényszerűen változó sík-rend
szerek mozgása, synthe t ika i -geometr ia i módszerrel 
tárgyalja Homischek Henr ik , fővárosi gymnas iumi 
tanár , ki Schoenílies és Burgmeis te r ku ta tása i t is 
használva i r ta m e g e szakmunkáját , melynek meg
je lenését a tud . akadémia is segélyezte. Ara 1 frt 
40 kr . — tDöntvény tár* , a felsőbíróságok elvi 
je len tőségű h a t á r o z a t a i ; jegyzetekkel el látva ki
adja a . Jog tudomány i Közlönyi szerkesztősége. 
H a r m a d i k folyam, I I kötet . Ara 2 frt. 

A S z e n t I s t v á n - t á r s u l a t k i a d v á n y a i . Kathol i -
kus szellemű olcsó olvasmányokat bocsátot t közre 
a Szent I s tván t á r s u l a t : A lelkiismeret, vagy Brooke 
Mari megpróbál ta tásai , amer ikai elbeszélés ; i r ta 
Dorsey Anna , fordí tot ta Gyuricska Péter . Csinosan 
kötve á r a 80 kr. Hasonló kiállí tású : Hasznos mu
lattató, a k a t h . ifjúságnak ajánlva. A könyv egy 
része IX. Pius pápá ró l szól, születése százados év
fordulója a lka lmábó l ; i r ta Szeghy K. Másik része 
egyéb o lvasmányoka t nyújt . A kötet á ra 80 kr . — 
A Szent I s tván- tá rsu la t egyszersmind tA magyar 
nép könyvtára* cz imen új vállalatot ind í to t t meg, 
melyből egyszerre négy köte t je len t meg. E z e k : 
• Elbeszélések a magyar nép életéből.* I r t a Vincze 
Alajos (Csermely). Egy-egy köte t ára, k e m é n y 
kötésben, 30 kr. Apró kis füzetkéket is adott ki a 
ponyva számává. 

N é p i e s k i a d v á n y o k . A magya r prot . i roda lmi 
tá rsaság «Koszorú* czímmel olyan olcsó füzetkéket 

j ad ki , a melyek azt tűz ték ki czélul, hogy a régi 
ponyvai rodalmi izet lenségeket kiszorí tsák a forga
lomból s magvasabb, de könnyen é r the tő olvas
m á n y n y a l lássák el az egyszerű népet . Most húsz 
füzet j e l en t meg a «Koszorúi-ból , melynek Kecs-
keméthy I s tván dr . ref. lelkész a szerkesztője. Egy-
egy füzet 22—26 oldalra terjed s az á ra csak 4 
krajezár. Van a füzetekben elbeszélés, életrajz, 
ok ta tó tö r téne t , s tb . Megrendeléseket Hornyánszky 
V. könyvkereskedő fogad el, Budapes t , Akadémia-
utcza. 

A p o z s o n y i l i c z e u m t ö r t é n e t é r e h i rde t e t t elő
fizetést a l iczeum elöljárósága. A 25—28 ives m ű ta-
vaszszal je lenik meg, szerzője Markusovszki Sámuel 
t anár . Élőfizetési á ra 2 forint 50 krajezár. Az 
előfizetési ívek deczember 31-ig a pozsonyi l iczeum 
igazgatóságához küldendők be. Ezu tán a könyv csak 
bolti á ron lesz k a p h a t ó . E régi jeles in tézet volt ta
n í tványa inak száma — csak az utolsó húsz évet 
számítva — több m i n t 8000. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A m a g y a r t u d . a k a d é m i a decz. 2-iki ülését 
Zichy Anta l osztályelnök vezetése a la t t t a r to t t a . 

Némethy Géza .Vergi l ius D idó ja i czim alat t 
részletet m u t a t o t t be készülőben levő nagyobb 
monographiá jából , melyben a róma i költők fejedel
mének életét és művei t a nagy közönség számára 
is é lvezhető alakban dolgozza föl. A bemuta to t t 
rész Didó t i smerte t i , k i m i n t a nemesen szere tő n ő 
t ipusa m á r hasonl í t az újabb költészet női alakjai
hoz. Balassa József vendég ér tekeze t t ezu tán a 
rövid mag án h an g zó k tör téne térő l , b í rá lva Sz innyei 
Józsefnek egy akadémia i ér tekezését . Végül Zichy 
Anta l b e m u t a t t a Kazinczy levelezésének VI. köte té t 
Váczy J á n o s bevezetésével. E kötetben becses 
adatok kerü lnek nyi lvánosságra Kazinczy i roda lmi 
terveiről , a thüb inga i pályakérdés sorsáról, a szép
ha lmi re formátor bécsi útjáról, fogsága emlékeiről , 
működésének ha tásá ró l és hazafiúi aggodalmairól . — 
A felolvasásokat nagy közönség ha l lga t t a végig. 

A n e m z e t i m ú z e u m b ó l . A közoktatás i min isz te r 
I d r . Horváth Gézát , az á l lami rova r t an i á l lomás 

főnökét, a magya r nemze t i m ú z e u m á l l a t t á rának 
; igazgató-őrévé nevezte ki. 

A . N e m z e t i s z a l o n * e z r e d i k t a g j a . A haza i 
! képzőművészetek és műpár to lók n e m régen alakúi t 
i egyesülete, a Nemzeti szalon, decz. 4-ikén estélyt 
' r endeze t t az ezredik tag t iszteletére. Az ezredik t ag 

m á r régebben belépet t ,de az ü n n e p é l y t m o s t t a r t o t t á k 
meg jókedvű összejövetellel. Az ezredik tag, bélavári 
dr . Burchard Budolf humoros áldomással m o n d o t t 
köszönete t az ünnepel te tésér t . Az est fo lyamán 
Margitay T i h a m é r a sajtóra emel te pohará t , mi re 
a jelenlevő h í r lap í rók nevében Maszák H u g ó vá
laszolt. Pohá rköszön tő t m o n d o t t m é g Vastagh 
elnök, Jámbor, Szuhy, Fadrusz és Lukács Gyula. 

MI ÚJSÁG? 
J ó z s e f f ő h e r c z e g n e k , ki m o s t a n á b a n Wör is -

hofenben időzött , Thewrewk I s tván megküld te az 
ágyai szerencsét lenségről lapunk m ú l t számába i r t 
czikkét nyomdai levonatban, hogy ő fensége elő-
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legesen meg tehesse r á észrevételeit , mielőt t a czikk 
végleges a lakban megje lent volna, mire József fő 
herczeg a cz ikki rónak nov. 28-ról való keltezéssel 
Wör ishofenből következőleg vá laszo l t : 

. N o v e m b e r 26-án és 27-én távol levén lovaiét 
csak m o s t haza térve ta lá l tam i t t ós fiammal esvüt,' 
o lvastuk a . V a s á r n a p i Újság i -nak szánt czikket m 
lyet teljesen he lyes lünk . A 3 fa végett tettem'csak 
megjegyzést , mivel m a g a is kívánja, hogy teljesen 
megfeleljen rész le te iben is a va lónak . . Sietek 
ezen levelet még mos t a pos t ának á tadni . József íhg., 

i . r p á d s z o b r a P u s z t a s z e r e n . A képviselőházban 
m i k o r a k o r m á n y előter jesztet te a mil leniumi ün
nepélyek p rog rammjá t , az az óhajtás nyilvánult, 
hogy a honfoglalás t h i r d e t ő emlékművek h a már 
az 1896-iki évre el n e m készülhetnek, legalább 
több i lyennek alapkő-le té te lé t vegyék föl a hivata
los p r o g r a m m b a , s h a lehetséges, Pusztaszeren ál
l í tsák föl Árpád emlékét . B . Bánffy miniszterelnök 
m e g is Ígérte ezt, s a m u n k á l a t o k megkezdése iránt 
azonnal in tézkede t t . Bérezik Gyula miniszter i ta
nácsos és Kováts Gyula műépí tész szemelték ki az 
a lka lmas p o n t o t a szermonos tor i apátság romjainál 
Árpád szobrához. Dór sti lű h a t oszlopból álló emel
vényen 14 m é t e r magasságban helyezik el Árpád 
szobrát . 

A m ű e m l é k az apá t ság romjaival szemben épül, 
úgy, hogy az országútról jövőkkel szembe fog nézni' 
a szobor. Az építési m u n k á l a t o k a t Kováts Károly 
m ű é p í t ő a jövő év ápr i l i s 15 ig az oszlopzatig tar
tozik elkészí teni , úgy, hogy ápri l is 28-án le lehet 
t e n n i ü n n e p i e s e n az alapkövet . Az épí tmény ekkor 
m á r négy m é t e r magasságban fog kiemelkedni a 
földből. Áz oszlopok fölött a p á r k á n y z a t szélén kő-
oroszlánok lesznek. Az emlékmű körülbelül 7500 
for intba kerül . A pusz taszer i alapkő letétele lesz az 
első mi l l en iumi ü n n e p , s p r o g r a m m j á t Vadnay An
dor, Csongrádmegye főispánja dolgozza ki. Mikes 
Gyula főmérnök 1600 frt költséggel já rha tóvá leszi 
az u t a t Kis te lektől a pusz taszer i romig . Pallavicini 
őrgróf m i n d e n k é p e n megkönny í t en i iparkodik: az 
emlékmű fölállítását. A szermonostor i apátság 
romjai t ké t ho ldny i te r jedelemben fa kerítéssel vé
te t te körü l az u rada lom s ha j landó ezt a területet 
tágí tani is, h a az emlékmű fölépítéséhez ez szük
ségesnek mu ta tkoz ik . 

K i á l l í t á s i h i r e k . A kiáll í tás megnyi tásának ünne
pélye a korzón tö r t én ik meg, s a korzó kis zene-
pavil lonját e r re a czélra diszes királyi sátorrá ala
kít ják. A kiál l í tási igazgatóság több elsőrendű épí
tészt ké r t föl a napokban , hogy a r i t ka alkalomhoz 
mél tó kirá lyi sá to r te rvé t készí tsék el. — Berlinből 
a királyi Zeughausból a közelebbi napokban útnak 
indít ják azokat a t ö r t éne lmi tárgyakat , melyeket 
Vilmos császár á t engede t t a kiál l í tásra. Ezek közt 
van h á r o m török lófarku zászló, a melyeket 1686-
ban zsákmányol t ak B u d a v á r a visszavételekor, to
vábbá egy buzogány faragott karneolból és jáspis
ból, a mely 1700-ból való és számos fegyver, pán-
czél, zászló. A legérdekesebb és becsesebb Báthory 
István erdélyi fejedelem és lengyel király egyik 
díszkardja. A gyönyörű fegyver marko la t a és kosara 
szinezüst , a r a n y n y a l díszí tve. A penge is aranynyal 
van díszítve s a r a n y ra j ta gazdájának hű képmása 
is ily fe l í rássa l : «S tephanus Báthori Bex Poloniae 
1 5 7 9 . 1 — B á t h o r y I s t v á n n a k egy másik, orosz gyűjte
m é n y b e n levő kard já t is meg akar ták szerezni a 
kiáll í tás s zámára , de ezt a tula jdonos n e m adta át. 

Új e g y e t e m i t a n á r . D r . Janny Gyula budapesti 
t udomány-egye temi m a g á n t a n á r , kórházi igazgató 
és főorvosnak a kirá ly az egyetemi nyilvános rend
kívüli t aná r i czimet adományoz ta . 

Női g y m n a s i u m . Wlass ics közoktatásügyi mi
nisz ter a m a rendele te , mely a nők előtt az egyetem 
kapu i t megnyi t ja , a r r a ind í to t t a az országos nőképzo 
egyesületet, hogy j ó h í r n é v n e k örvendező iskoláját 
olyképen alakí tsa át, hogy ebben az egyetemre 
készülő n ő k megszerezhessék a szükséges képes
séget. Az á ta lak í tás t e rmésze tesen n e m könnyű es 
az egyesület mie lő t t e fontos lépést megtenné, egy 
nagyobb bizot tságot ké r t fel véleményadásra. 
A bizot tság Beöthy Zsolt egyetemi t a n á r elnöklete 
a lat t gyűl t össze, a ki azt hangoz ta t t a , hogy a noi 
magasabb kiképzés ügyét a tá rsada lom karolja tol. 
Csiky K á l m á n , Alexander B e r n á t tanárok , Vereay 
Károly budapes t i tanfelügyelő, György Aladár, 
HampclnéPulszky Pol ixéna , s tb. vettek részt a 
eszmecserében. Az ér tekezle t megállapodása az 
volt, hogy szükséges a nőképzésnek egy magasaOD 
in t ézményé t mega lko tn i s er re a nőképző egyesuiei 
h iva to t t . A tervezet kidolgozására bizottságot ala
k í t t a t t ak . 

V idék i h í r l a p í r ó k B u d a p e s t e n . A vidéki lapok 
képviselői vasá rnap , e hó 8 á n gyűlnek össze üuaa-
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pesten, hogy megál lapodásra jussanak egy országos 
hírlapíró-szövetség szervezésére. Az orsz. kiállítás 
igazgatósága a vidéki sajtó gyülekezését fölhasz
nálva, megh ív ta a lapok képviselőit a kiállítási 
építkezések megtek in tésére is. A vasárnap dél
előttöt a kiáll í tás terüle tén töltik, a .Debreczeni 
c s á r d á i b a n lesz az ebéd is, délután pedig a kon
gresszust ta r t ják meg . 

K á r m á n e m l é k e z e t e s z ü l ő h e l y é n . Kármán Jó 
zsef, . F a n n i hagyományai*-nak irója, száz év előtt 
huny t el, s ez a lkalomból szülővárosa Losoncz em
léket állít az ú t törő jeles Írónak. A bizottság, mely 
a gyűjtést régebben folytatja, há rom emléket ter
vez. Az egyik (kőobeliszk) a város központjában, a 
Teleki László grófról elnevezett sétahelyen fog 
állani, a következő fel í rással : 'Kármán Józsefnek, 
a nemzeti ujjáébredés egyik úttörőjének, emlékül 
állította a honfiúi kegyelet. A költő halálának 
iOOik, Magyarország fennállásának 1000-ik évé
ben.* Egy másik emlék (lanttal díszített sírkő) Kár
m á n eddig je l te len sírjára kerül a losonczi reformá
tus temetőben, míg a n n a k a háznak falába, mely a 
költő szülőháza helyén épült , fekete márvány táb
lát tesznek. Mind a h á r o m emléket K á r m á n halálá
nak évfordulóján, 1896. május 30-án leplezik le. 

M a g y a r u t a z ó k I n d i á b a n . Szalay Imre ország
gyűlési képviselő és dr. Madarász Gyula múzeumi 
őr a hónap végén tudományos expedicziót vezetnek 
Indiába és főleg Ceylon szigetére. Az expediczió 
deczember 31-én indul el a fővárosból s márczius-
ban jön vissza. Ceylon belsejébe hatolnak, s ot t ké t 
hónapig tudományos gyűjtéseket fognak végezni a 
magyar nemze t i m ú z e u m számára, a mely prepará-
to rá t is elküldi velük. 

x— Zongorákat és pianinókat vásároljunk ott, a hol 
rniden tekintetben megnyugtató garancziát kapunk. 
Mint ilyen elsőrendű bevásárlási forrást leginkább 
ajánlhatjuk Keresztély minta-zongoratermeit Buda
pesten, Váczi körút 21. sz. alatt. (Ipav-udvar.) 

HALÁLOZÁSOK. 
DUMAS SÁNDOET nov. 30-ikán temet ték el Par is

ban, az e lhuny t k ívánsága szerint egész egyszerűn ; 
-egyházi és hivatalos pompa , ka tonai dísz nélkül , 
kétfogatú gyászkocsin szállították ki hű l t tetemeit . 
Annál nagyszerűbb volt a gyászkisóret, melyet a 
legelőkelőbb t á r sada lmi körök ezrei ós ezrei alkot
tak. A köztársaság e lnökének képviseletében Bour-
geois minisz tere lnök je len t meg, a kormányt pedig 
Combes és Mesureux minisz terek képviselték. Az 
irodalmi, művésze t i és tudományos testületek kül
döttségei a koporsó u t á n haladtak. A menete t két 
koszorus-kocsi ny i to t ta meg, de maga a gyászkocsi 
is valósággal e l tűn t a sok virág közt. A számtalan 
koszorú közt ot t volt a budapesti nemzeti színház 
koszorúja, melynek nemze t i szalagjain e felirat volt 
franczia nyelven : . F r a n c z i á n a k született, de min
den nemze tnek művel t emberei siratják őt. • A 
gyászkocsi bojtjait Sardou, Zola, Claretie, Detaille 
festő s Fev r i e r t ábornok tar to t ták . Sűrű néptömeg 
szakadatlan sort képezet t a gyászháztól a Mont-
mar t re temetőig, a hol a híres író hamvai t — 
ugyancsak utolsó kívánságának megfelelőleg •— 
minden búcsúbeszéd nélkül helyezték el egy ideig
lenes s írban. Megható mozzana ta volt az egyszerű 
szer tar tásnak az, midőn a Malesherbes-téren a fiú 
koporsójával vonul tak el az apa szobra előtt. — 
Dumas végrendele tében meghagyta , hogy abban a 
zubbonyban temessék el, melyben dolgozni szokott, 
s bő kék nadrágjában. így öltöztették föl a halot ta t , 
kiről Detaille festő vázlatot készített . Végrendeleté
ben különösen hangoz ta t t a az egyszerű temetést . 
Teljes életében ellensége volt úgy a lakodalmas, 
min t a ha lo t tas szer tar tásoknak, és semmi feleke
zethez n e m tar tozot t . Gyermekei t is a szabadgon-
úolkozók szel lemében nevel te . Egyházi szertar tás 
szerint n e m esküdöt t meg és temetésén sem volt 
pap. Két leánya közül az ifjabbik, Colette, néhány 
évvel ezelőtt, apja tud ta és beleegyezése nélkül föl
vette a keresztségét . Napóleon húga, Matild ber 
ezegné' volt a keresztanyja . Dumas e mia t t nemcsak 
Golette-re haragudot t , de régi barátnőjére, Matild 
berczegnőre is . Nagy vagyonát , két egyenlő rész
ben, feleségének és ké t leányának hagyta, Meisso-
nier által festett képé t a Louvrenek . I rodalmi te
kintetben ugy rendelkezet t , hogy há t rahagyo t t da
rabjai, vagy kézi ra ta i közül egyetlen egyet sem sza
bad kiadni . 

DIMITRIEVICS NEKTÁR verseczi görögkeleti püspök, 
főrendiházi tag, decz. 2- ikán meghal t 55 éves korá
ban Verseczen. Meghűlésből származot t szívbaj 
okozta az erőteljes férfiú gyors halálát . Nagy-Becs-
kereken született , ho l atyja ispán volt. Középiskoláit 
szülővárosában és Bécsben végezte. Utóbbi helyen 
Jogot is tanult , majd Verseczen theologiát. 1874-ben 
prodiakonussá avat ták fel. Állandóan Kengyelácz 
Püspök oldalán működöt t , a ki őt 1882-ben archi-
mandr i tává nevezte ki . 1883-ban püspökké nevez
ték ki. 

JXBIZA JÁNOSNÉ, a n é h a i nagyhírű uni tár ius püs
pöknek, a jeles í rónak, a székely népköltészet kin
csei összegyűjtőjének özvegye, meghal t Kolozsvárit, 
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78 éves korában, özvegysége 20-ik évében. Teme
tése e hó 3-ikán m e n t végbe. Koporsójánál Ferencz 
József uni tár ius püspök mondot t szép gyászbeszédet. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : KÉPES 
LÁSZLÓ, nyűg. törvényszéki bíró, 1848—49-iki hon
véd, 73-ik évében, Sátoralja-Ujhelyen. — DOMBI 
LAJOS, nyűg. bogdándi ev. ref. lelkész és esperes, 
77 éves, Nagy-Kőrösön. — KEMÉNYFI JÓZSEF, Zilah 
város levéltárnoka, élete 85-ik évében. A szabadság-
harezot min t őrnagy küzdötte végig s annak levere-
tése u tán 3 évi várfogságot szenvedett. — VOJNICH 
FÉLIX, Szabadka város főjegyzője, 47 éves korában. 
Épen Szegedre akart utazni a szabadkai polgármes
ter sajtópörének tárgyalására, mikor szélhűdés ér te . 
Temetése e hó 3-ikán nagy részvét közt m e n t 
végbe. — Szadai ZÁHIÚTZKV OTTÓ, 1848/49-es hon
védszázados, 66 éves korában, Takta-Szadán. — 
HAUSDOEFEB JÓZSEF, pénzügyi tanácsos, ki Budapes
ten is hosszabb ideig működött az adófelügyelőség-
nól, Selmeczen. — LULLEY MANÓ hazánkfia, jómódú 
amerikai polgár, ki a forradalom után menekül t ki 
Kossuth kíséretében, később az amerikai polgár
háborúban őrnagy lett, 88 éves korában Washing
tonban, hol pipájától meggyúlt ágyában össze
égett. — Dabasi HALÁSZ IONÁCZ ügyvéd, 57 éves, Felső-
Dabason. — MANDL FERENCZ, volt honvédszázados 
és fővárosi bizottsági tag, az Első magyar iparbank 
igazgatótanácsosa, Budapesten. •— Id. MARTINY 
ANTAL, nyűg. jószágigazgatósági t i tkár, 75 éves, 
Újbányán. — Dr. STEINITZ TÓBIÁS, aljárásbiró, 30 
éves, Baján. — Váraljai SIMON DÁNIEL, volt 48-as 
honvódfőhadnagy, Maros Ilién. — Kőházi BALOGH 
LÁSZLÓ,, 79 éves korában, Nagy-Szalontán. — Kö-
KÖSSI ÁRPÁD, ügyvéd, megyei bizottsági tag, Há
romszékmegye tiszteletbeli ügyésze és a háromszéki 
gazdák szövetkezetének igazgatója, 48 éves, Sepsi-
Szent-Györgyön.— BERTALANICS JÁNOS, nyűg. tanító, 
63-ik évében, Dráva-Vásárhelyen. —• MAYER ÁRMIN, 
a szepes-bélai iskola volt igazgatója, a szepesi 
tanító-egyesület alelnöke, ki 43 évig fáradozván a 
tanítói pályán, ezelőtt egy évvel vonult nyugalomba, 
68 éves korában, Szepes-Bélán. — NAPPENDRUOK 
KÁROLY, nyűg. laktanyafelügyelő, volt 1848/49 béli 
honvédgyógyszerész, 76 éves, Kolozsvárott. — SAL' 
LAY JENŐ, Zsebely temesmegyei nagyközség jegy 
zője. — BÉKEFFY SÁNDOR, a váczi püspöki ura 
dalom kasznárja, 51 éves. — NALÁCZY FARKAS, 
76 éves, Deésen.— SZENT-IVÁNYI KÁZMÉR, 1848/49-iki 
és nyűg. m. kir. honvódalezredes, a liptóvármegyei 
honvédegylet elnöke. 82 éves korában, Liptó-Szent-
Ivánon. — PICHLER IMRE, alsó-domborui közjegyző. 
Zalamegye megyebizottsági tagja, olvasóköri al
elnök, 46 éves, Alsó-Domboruban. — BALOGH 
KÁROLY, s.-a.-ujhelyi kir. járásbiró, 1848—49-iki 
honvédszázados, 71-dik évében, Sátoraljaújhelyen. 
— GLANZER MIKSA ny. főbányatanácsos, 1848 —49-iki 
honvédfőhadnagy, 66 éves, Körmöczbányán. — Id. 
Galochi TÖMŐSVÁRY JÓZSEF, 48-as honvédőrmester , 
az alsófehérmegyei szőlődózsmaváltság jogbiztosa, 
Nagy-Enyeden. 

CSÍKOS ISTVÁNNÉ, Kiss Mária, 40 éves korában, 
Szegeden. — Özv. BODÓ ANTALNÉ, szül. Buchberger 
Anna, 67 éves, Szombathelyen. — Özv. FÖLDES 
GYÖBGYNÉ, szül. Elek Etelka, 52 éves korában, Po
zsonyban. — Özv. PALOTAY GYULÁNÉ, szül. Lovassy 
Jozefin, volt vidéki színésznő, Palotay Piroskának, 
a nemzet i színház fiatal művésznőjének édes anyja, 
Budapesten. — SCHÖNSTEIN KÁROLYNÉ, szül. Szom
batfalvi Anna, Szombatfalvi Albert detektiv-fel-
ügyelő testvére, 31 éves, Budapesten. — BBUZ 
ELVIRA, Bruz László dévai gyógyszerész leánya, 
élete 17-ik évében. 

SAKKJÁTÉK. 
1925. számú feladvány. Kohtz J. és Kockelkorn K-tól. 
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VILÁGOS. 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1916, sz. feladvány megfejtése. Marin V,-tól 
Vüagot Sötét \rilá fOt a. Sötét 

1. Fh6—d2 . . . Kd3—ál: (a) 1. . . . _ _ . . F t. sz. (b) 
2. Vh8—d4f._. t. sz. 2. Vh8—d8 f stb. 
3. H mat. 

Világot b. Sötét 
1. . . . . — b.6—hö 
2. Vh8—h6 stb. 

Helyeién fe j te t tek m e g : Budapesten. K. J. és F. H. -
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Stefunkó L. -

Berhidán: Scheiber Adolf. — A petti mkk-kör 

Szerkesztői mondanivalók. 
Karácsony-est, Hegnyugvás, stb. Valamennyi a 

közölhetés határán áll, de a magasabb irodalmi szín
vonalat egyik sem éri el. 

Erdei kápolna (Lenau). A harcz között (Korner;, 
Söté t éj (Olaszból). Jó műfordító senki sem lehet, a 
ki nem ura a nyelvnek és verselésnek. £ fordítások
ban annyira nehézkes, darabos a verselés, hogy az 
olvasó csak kínnal tud keresztüllábolni rajtuk. 

Délen. Lenaunak ezt a rendkívül hangulatos költe
ményét a fordító egészen lapossá, színtelenné teszi, 
íme mindjárt az első strófa az eredetiben és a fordí
tásban : «Dort nach Síiden zieht der Bégen, 

Winde brauson südenwarts, 
Nui'h des Donuers fernen Schliigen, 
Dórt nach Síiden will mein Herz.» 

• Felhők tornyosulnak délen, 
Mormol a szél csöndesen: 
Ott, hol távol villám dördül, 
Ott viin. citi u ón szivem.i 

Mennyi letörlődött az eredeti himporából! Pedig ez 
talán még a legsikerültebb vciBBzaka a fordításnak. 

Szent Is tván madaráról. Nyelvbeli botlások s for
mai fogyatékosságok erőteljes, festői sorokkal váltakoz
nak. A tárgyba sem igen tudott szerző költői életet 
önteni, ahoz a királyné eleven jellemzésére s némi 
korfostésre lett volna szükség. 

Nem közölhetők: Nevem napjiiii. Miiil<i emlékszem. 
Epedés. Vallomás. A két első tűrhető,a többi azonban 
gyarló. Egyik versben pl. azt mondja a szerző, hogy 
jó, hogy kedvese szegény, így nincs mit félnie, hogy 
ölelő karja rajta hagyja a nyomát a lány derekán, 
mert a lány hajnalig kimossa ruháját; ha gazdag 
volna, egy boldog órát sem tölthetne vele: «Mert a 
selyemruhát kimosni nem lehet.» Micsoda izetlenség, 
mondhatnók, sületlenség ez! Könnyen azt hinné az 
olvasó, hogy szerző kéményseprő-legény. 

KÉPTALÁNY. 

A i Vasárnapi Ujsági 47-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Az Operenczián túl. 

H e t i n a p t á r , deczember hó . 

-Vrt/i | Kathollku* e» protentdm Görög-Orot* •• LrraelUa 

8if. |f 2B--1- Si.f0K.jr 2 B.-A. fog. 

10'K 
118. 
19MJ, 
ím. 
14|S. 

beokádja sz. 
Melkiades pp. 
Damaz pp. 
Szineez vt. 
Lurzia sz. 
Nikáz pk. 

Joakim 
Judit 
Damaz 
Szpiridion 
Locza 
'Nikáz 

2« A 27 Alip 
27 Perzs. Jak. 
28 Uj István 
|29 Páramon 
,30 András ap 

1 Decz. Filaret 
2 Habakakpr. 

21 
22 
23 
24 
251 Cha-
26/nnk. 
a s.Mttci 

Hold változás. 3 Utolsó negyed 9-én 8 6. 9 p. regg. 

Felelős szerkesztő: V a g y Mik lóa . 
iL. Egyetem-tér 6. szám.) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 3 5 k r t ó l 14 frt 65 
krig méterenkint — valamint fekete, fehér, szines, 
Henneberg-selyem 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
kint — sima, csíkos, koczkázott, mintázottak, da
maszt stb. (mintegy 240 különböző minőség és 2000 
szín és mintázatban) póstabér és vámmentesen a 
házhoz szállítva és mintákat postafordultával 
küld: H e n n e b e r g G . (cs. kir. udvari szállító) 
s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . — Svájczba czimzett 
levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. — Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztetnek. 6045 

A Franklin-Társulat nyomdájában Budapesten, me
lyet a strike-mozgalom nem érintett, s melyben száz-
harmincznál több szedő, gépmester és segédmunkás 
megszakítás nélkül folytatja a mnnkát, n é h á n y v i 
d é k i s z e d ő még alkalmazást kaphat; korrekt munka 
és a kellő szakképzettség igazolása megkívántatik. 

A l l i c h t e r - f é l e H o r g o n y - K d é p i t < í s z e k r é 
n y e k . Ha valamely játékszerről mondható, hogy a 
gyermeket komoly gondolkozásra serkenti és a szemet 
és kezet egyaránt képezi, ugy ez bizonyára a K i c h -
t e r - i ' é l e H o r g o n y - K ő é p i t ő s z e k r é n y r ő l mond
ható, a melynek ezen előnyök tulajdonithatók. A Hor
gony -Kőépitőszekrény különféle alakjaival az előbbi 
faszekrénynyel szemben igazán új játéknak tekinthető 
és már a mindegyik szekrényhez mellékelt pompás 
mintalapok egyszerű megtekintése elég arra, hogy 
magunk is ugyanazon meggyőződésre jussunk. Igazán 
bámulatra méltó, mily nagy és pompás építmények 
állíthatók fel már egy aránylag kis szekrénynyel. 
Tehát valamennyi szülőnek, a kik még kétségben 
vannak, mit vegyenek ez évben gyermekeiknek kará
csonyi ajándékul, legjobb és legsikerültebb ajándék
nak a Horgony-Kőépitőszekrényt ajánlhatjuk. Nehogy 
bevásárlás alkalmával értéktelen utánzatot kapjunk, 
arra kérünk figyelni, hogy mindegyik valódi kőépitő
szekrény a Horgony gyári jegygyei el legyen látva. 



818 VASÁKNAP1 U J S Á G ^ 

Mindi n :>-ik sorsjegy 
nyer. 

Telefon 16—70. NAGY Alapíttatott 1886. 4.332,000 korona 
az államtól garantirozva. 

MAGYAR OSZTÁLY-SORSJÁTÉK 
a budapesti milleniumi kiállítás alkalmából: 

6 e n EGY MILLIÓ KORONA a legkedvezőbb esetben 

Az összes nyeremények 4.332,000 korona. 

V Húzás 1895 deczember hó 6—14-ig. 
Sorsjegyek árai: egy egész 40 frt, egy fél 20 frt, egy tized 4 frt, egy huszad 2 fi t 

Vidéki megrendeléseknél a sorsjegyek bérmentes küldéseért és a nyereményjegyekért 30 krral több. 

Ifj. SGHÖN Á R M I N bank- és váltóüzlete 
21,499 nyeremény 

levonás nélkül. 
Budapes t , E r z s é b e t - k ö r u t 48. 21,499 nyeremény 

levonás nélkül. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

PERRAULT. 
D ' A ü l l í A T és BEAÜMOST-né u t á n 

francziából fordította 

HARASZTINÉ RÉCSI JOLÁN. 

Díszkiadás 

66 finom fametszetü képpel. 

Ára diszkütésben 2 frt. 

A i'rancziáknak Perrault volt 
mi a németeknek a két Grimm test
vér: a népmesék lelkes, szorgalmas 
gyűjtője és kiadója. Egészen az ő 
érdeme azonban a feldolgozás modora, 
s ebben igazi művész. — Tudjuk, 
hogy e mesékből Dóré Gusztáv is 
adott egy nagy albumszerü kiadást 
gyönyörű rajzaival, a mi kétségtelen 
bizonyítéka e mesék nagy becsének! 

A SZAMÁRBÓR. 

T a r t a l o m : Kékszakáll . Piroska. Az elbűvölt királyleány. Csizmás kandúr. H a m u p i p ő k e . H ü v e l y k 
Matyi . Szamárbőr. Bóbitás Biké . A tündér. Az aranybaju királyleány. A kék madár. A fehér czicza. 

Őzike az erdőben. Kedvencz herczeg. A szép és a szörny. 

Í
z államtól engedélyezett 
i MAGYAR OSZTÁLY-SORSJÁTÉK. 
I H ú z á s d e c z e m b e r 6—14-ig-. 

I 9M_<M=99 :M"3F«-B-«:mfflL«kJM.y-
4 : . 3 3 2 j 0 Ö 0 korona összér tékben . 

L e g n a g y o b b n y e r e m é n y a l e g k e d v e z ő b b e s e t b e n 

r í m & 
M 

S o r s j e g y e k á r a i : I l egész 
4 0 f o r i n t . 

1 fél 1 tized 1 huszad 
2 0 f o r i n t . 4 f o r i n t . 2 f o r i n t . 

Fővárosi váltdüzlet-társaság A d l e r és T s a , Budapest, Nádor-utcza 13. 

" • « m < » i | 

A .Frank l in -Társu la t , kiadásában Budapesten m ^Z 

és m i n d e n könyvkereskedésben kapható ^ 

RÓZSÁK KÖNYVE 
Hazai és külföldi Írók műveiből. 

Tizenkét színezett ro'zsaképpel. 

Összeállította 

G. B Ü T T N E R J Ú L I A . 

Ara díszkötésben 5 frt. 

rekedtség és el-
| nyálkásodás ellen 
7 legjobb hatású szer a 

RÉTHY-féle pemetefű-czukorka, 
m e l y ezen bajokat gyorsan megszüntet i . Kapható min
den gyógyszertárban, ü g y doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla gyógyszerész 
B é k é s - C s a b á n . 

F ő r a k t á r T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r a Budapest . 

Újdonságok 
NŐI SZÓRMEÁKUKBAN, 
URI VÁROSI BUNDÁK 
ÉS URI UTAZÓ BUNDÁK 
dús választékban készleten. Megrendeléseket mér

ték szerint pontosan és szolidan eszközölnek, 
szűcsmesterefc, 

Bpest, Deák Ferencz-atca 19. FREUD és CZIIUM 

' : ' • • • • ••<<• • • -

Hirdetések felvétetnek 

a„Viisárimi)iljság"iiiadó-hivatalál)aii, 
Budapest , IV . , Egye tem-u tcza 4, sz, 

: . . . • • • , • • • ; „ , . ; , . ; ; , i • ; :• 

„Szakfényképészek 
Közlönye" 

havi folyóirat fényképészettel foglalkozók szániára. 
Szerkesz t i : Z i t k o v s z k y B é l a , fényképész. 

A « Szakfényképészek Köz'önye» az egyetlen magyar szak
lap, m e l y az e lőrehaladt m a g y a r fényképészetet méltán 
képvise l i . Czikkeit a legjobb szakerők írják. Minden sza
m á b a n 1—3 m ű m e l j é k l e t e t hoz, m e l y e k mindegyike mü-

beoscsel bir. Ál landó j á l y á z a t szakezikkekre. 

E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e 3 f r t , f é l é v r e l f r t S O k r . 

A „Szakféiiyképészek Közlönye" 
kiadóhivatala Miskolcz, Széchenyi-utcza 45. 

3 a r a n y , 
1 5 e z ü s t 

é r e m . 
1 2 d í s z - é s 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

1 

cü 

!P 
s 
41 

Védjegy . 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

Tessék a fön-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé
telnél határozot
tan kifejezni: 
Kwizda-féle 

Keatitationsnoid. 

R e s t i t u t i o n s f l u i d 
cs. és kir. kiv. szab. moso'viz lovaknak 

Egy palaezkkal frt 1.40 o. é. 
30 év óta ndv. i s tá l l ókban valamint 
k a t o n a i és po lgár i n a g y o b b istál lók
b a n is, használatban; nagyobb erő
f e s z í t é s e k e l ő t t é s u t á n e r ő s í t é s ü l ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak m e r e v s é g e • más ily alkalmak
nál; képesíti a lovat k ivá ló teljesít

m é n y e k r e idomításná l . 
Valódi minőség-

| 

Fő-letét: 
Kerületi gyógyszertár 

Kornenburgban. 

ben gy°eysier' 
tárakban és dro-
guistáknál kar 

ható. 
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OSZTÁLY SORSJÁTÉK 
2 1 4 9 9 pénznyeremény l e v o n á s né lkül . 

Főnyeremény egy millió korona. 
Összes n y e r e m é n y e k I mi l l ió :!:!i,(MK» k o r o n a . ^ ^ 

\f H ú z á s 1895 d e c z e m b e r 6—14-ig. 
Sorsjegyek árai: V i 

40 forint. 
Vs 

2 0 f o r i n t . 1 0 f o r i n t . 
*/lu 

4 f o r i n t . lí f o r i n t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k n é l a s o r s j e g y e k p o r t o m e n t e s b e k ü l d é s é é r t é s a n y e r e m é n y - j e g y 
z é k é r t 3 0 k r . b e k ü l d e n d ő . 

W O H L J. b a n k - és v á l t ó - ü z l e t e 
Budapes t , Ferencz József- tér 3. sz. 

~mivt 
'V 

Valódi szt. andriasbergi, legkitűnőbb 
fa jú k a n á r i k a t nagy csoportban sike
rült beszereznem, ennek következtében 
olcsón árusítom. Nappal és este lámpá
nál éneklők, trillázó, csengő és fülemüle 
veréssel darabja 3-50, 4, 4'50 és 5 fit. 
Saját tenyésztésű különleges nemes kaná
raim gyönyörű változatos énekkel 24 frt 
helyett 16 frt s igy tovább leszállítva. Ár
jegyzék bérmentve. Lipótvár, Demeter W. 

LATZROVITS A. 
CS. É S KIK. SZAB. ING-GYAROS 

!¥., Váczi-utcza 22. B U D A P E S T . IV., Váczi-utcza 22. 

6153 ( N e m z e t i szál loda.) 

Legnagyobb raktár 
f é r f i - f e b é r u e m t t e k , f e h é r é s s z i -
n e s i n g e k , l á o r a v a l ó k , g a l l é r - é s 
k é z e l ő k b e n , dús választék a legújabb 
k e z t y ü k , z s e b k e n d ő k , h a r i s n y a k 
és mindenféle t r i c o t - c z i k k e k b e n ; 
u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , u l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g - t a r t ó k , i n g -

g o m b o k , stb. 

wr Óriási választék ~w 
e l e g á n s n y a k k e n d ő k b e n !!! 

MABYARHOM ELSŐ. LEGNAGYOBB ES LEÜJOgB tilRNDfll QRAÜÜX 

ÉKSZEREK 10-évijótállással \ 
RÉSZLETFIZETÉSRE i 

Képes árjegyzék "bérmentveu Javítások pontosan agközoltetfiek. 

PSERHOFER J.-íéle 
gyógyszertár, Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt 

„zum goldenen Beichsapfel" 
„ V É R T I S Z T I T O L A B D A C S A I " 

m e l y e k e t a z e l ő t t „ E g y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , jogosan meg
érdemlik ez utóbbi nevet , m i v e l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben hasz
nálhatók, kitűnő hatással . Erek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan 
elterjedve és kevés o lyan család van, m e l y egy kis készletet ne tartana otthon 
ebből a ki tűnő házi szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szer
nek, különösen a m a bajok el len, melyek r o s s z e m é s z t é s é s s z é k r e k e d é s által 
támadnak, u. m . : e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g l e l l u v o n a -
s o k , az agyban való v é r t o l u l á s o k , a r a n y é r eseteiben stb. A vértisztito tulaj
donságuknál fogva különös jó hatással v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő 
betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n stb Avért i sz t . to labdacsok 
hatása enyhe , fájdalmat n e m okoznak és igy a leggyöngébb betegek és gyermekek 
i> bízvást bevehet ik . , , ', . . ., ,, • _« 

Ezen vértiszt ito labdacsok több m i n t 100 év óta tiszta és hamisítatlan minő
ségben kaphatók az . a r a n y birodalmi a l m á h o z , cz imzett gyógyszertárban IJecsben, 
Singerstrasse 15. sz. a. s e g y 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ara 
2 1 kr. o. é. E g y csomag, me lyben 6 doboz van, 1 frt 5 tarba kerül b e m e n t e t l e n 
ntánvételi küldésné l 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el Az 
összeg előleges beküldésénél (mi legjobban poe tont^ványnyt í e « ^ i w l t o t a k ) b*r-
mentes küldéssel e g y ü t t : 1 csomag 1 frt 25 kr, 2 csomag 2 frt 30 kr 3 csomag 
á frt 35 kr, 4 c s o m a g 4 frt 40 kr, 5 csomag 5 frt 20 kr. és 1 0 ' c s o m a g 9 frt 
20 kr-ba kerül. E z e n kívül m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a leg 
gyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi a lmához , czimzett 
gyógyszertárban: Bécs , Singerstrasse 15. sz. a. k „ 0 , „ A i a H u t a s í t á s a 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m < * * t a e k
1 . í u £ f n " f * í e n d o b o z 

J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
i d e i é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . 

Raktár Budapesten, Török taef gyógyszertárában, király-uteza \L sz. a. 

A. „ F r a n k l i n T á r s u l a t " kiadiiüban 

Budapesten meíijelmt t§ minden könvv 

áruanál kapható: 

TOMPA MIHÁLY 

NYOLCZADIK KIADÁS. 

í í y o l c z s z í n n y o m a t ii 

k é p p e l . 

Atlazra nyomatott szinnyonatú 

díszkőéiben 8 írt. 

A Franklin-Társulat kiadásában, Budapesten megje lent 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

Két gyönyörű képeskönyv a kicsinyek számára: 
JÓGYEEMEKEK 

KÖNYVE. 
K é p e n k ö n y v v e r s e k k e l . 

í r ták : 

Szász károly és Vargha Gyula. 
Bajzolta T h t i i n a i i n P á l . 

Ára 3 frt 00 kr. 
A ki ismeri Thumann l'ál m é l y 
beusőségtől áthatott képeit, ér
teni fogja, hogy két oly je le 
sünk, mint S/ász Károly és 
Vargha Uyula, állt össze, szöve

get irni e képeskönyvhöz. 

GYERMEKÉLET. 
K é p e t * k ö n y v v e r s e k k e l . 

í r t á k : 

Szász karul) <;s Vargha Gyula. 
Bajzolta K l e í i i m i c h l J . 

Ára 3 frt. 
Ez a könyv mél tó párja a Thu-
mann-féle . J ó gyermekek köny
vén-nek. Igazi, gyermekekhez 
szóló szöveg és rajz felülemelik 

a vásári gyártmányokon. 

E két képeskönyv
vel a lehető legjob
bat akartuk nyújtani 
a gyermekvilágnak. 
Ma, midiin százával 
kerülnek p!a<*zra a 
silány képeskönyvek, 
kétsze:es óvatosság 

szükséges, mikor 
kedveseink számára 

válogatunk. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vaey pattanás az arczán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemetak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
tianem az a r o z b é r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e u l . — 1 t é g e l y ára 7 0 kr. — PoBtán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kipható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

A Rlchter-fúle Horm-Koepitoszekunyek 

I 

mint azelőtt páratlanok a maguk ne 
móben; három éven felüli gyer
mekek számára a legkedveltebb 
karácsonyi ajándék. Olcsók, mivel 
sok éven át eltartanak és min
dig kiegészithetők ós nagyobbít
hatok. A ki ezen , a maga 
nemében páratlan játék és foglal
koztatószert még nem ismeri, az 
rendelje meg az alant jegyzett 
cégtől az új, gazdagon-illusz 
trált árjegyzéket, mely bér

mentve szótküldetik. Bevásárlás alkalmával 
határozottan: Richter-féle Horgony-Koépitö-
szekrény kérendő és minden egves szekrény 
„Horgony" gyárijegy nélkül, mint nem valódi, 
keményen visszaatasitandó; a ki ezt el
mulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű *j 
utánzatot Megjegyzendő, hogy csak ^ B  
valódi Horgony-Köépitöszekrények tervszerüleg kiegészithetők és hogy elnézésből I 
bevásárlott utánzat mint kiegészítés teljesen értéktelen volna. Azért csak a hires I 
valódi szekrények elfogadandók, a melyek 40 kr., 75 kr., 90 kr. égészen 6 frt-ig I 
és magasabb áron ' 

a finomabb játékszernzletekben kész letben vannak. 
U j ! Richter-féle Türelmi játékok ú m.: Ne oly hevesen, Columbus tojása, 

Villámhárító, Gondü:ö, Fejtör'6 stb. Egy játék ára 35 kr. — Csak a „ H o r 
g o n y n y a l " ellátott játék valódi! 

R I C H T E R F. A D . é s t á r s a . 
Első osztr. magyar, csász. és kir. szabadalm. köépitöszekrénygyár. 

Inti éi nktir: l.«ltilu«|ug.4, BÉCS, fryár: X1II/1 Hietiing 
Rndolstadt (Thür.), Oltón, Rotterdam, London t ! c , New-York, 215 Pearl-Street. 
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B U D A P E S T I CZEGER, 
Jury-tag és több kiállitáson kitüntetve. 

BUCHHALTER-féle 
e l s ő m a g y a r m ű - és v e g y t i s z t i t ó i n t é z e t 

B u d a p e s t , Fe rencz -kö rwt 2 0 . sz. 
Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a legjutányosabban 

tisztittatnak. 
Posta értesítés után a ruháért házhoz küldünk es vissza küldjük. 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l e t e k e t 
műkedvelők számára, l e g n j a b b 
nt i - t á v c s ö v e k e t a tirage rapid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x i m a l - l á í h ő m é r ó ' k e t , A n e -
r o i d ( l é g s n l y m é r ő k e t ) szabadal

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDEEONI ÉS TAESA. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s í e h é r n e m ü . p a u t ó 

BUDAPEST, a l r t a r a 

V., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. sz . , a főposta mellett A 
VII ., K e r e p e s i - ú t 9 . , a Pannón ia mellTtt. * 

S a j á t s z a b á s z a t . — T e l e f o n . Á r j e g y z é k b é r m e • . 
CzéRem össze nem tévesztendő Földvári J. (Jak»b) J 1 "' . 

- H a z a i i p u r . -»i 

LEDECZY SMDÖR 
zong-ora- és p anino gryára 
Kossuth Lajos-ntcza 15. sz . 
Gyár: Panrlár-ntoza 86. sx. 

LATZKOVITS A. 
B U D A P E S T , 

IT" . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a i£%£. s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazot t f ehé rnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félenielet). 

Blatterbauer R, 
a frankfurti Raff-Conser-
vatoriurn volt tanárnője, 
leozkéket ád zongora já
tékban ós zeneelméletben. 
Lakása: Üllöi-nt 21. föld-

azint 4. ajtó. 

Raktár: 
B u d a p e s t , Kristóf-tér és 

váczi -uteza sarkán. 

Gyártmányok : 

Alpacea-ezüst, China-eziist és 
alpaeeából: 

u. m. étszerek, asztalterité
kek minden kivitelben; gyer
tya- és gyufa-tartók, tea-kan
nák, tea-szűrők, magánhá
zak, szállodák, vendéglők és 

kávéházak részére. 
K e l e n g y é k , c a s e t t á k . 

Szabadalmazott 
tiszta nickel főzó'-edények. 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

DECKERT és HOMOLKA 
elektrotechnikai intézete 

Gyár: DIIF1APEQT Városi ráktár: 
VI., IzabeUa-t i tcza88. D U U n l T O l V., Doro t tya -uto ia 8. sz. 

A magyar á l lam é s a m. kir. á l lamvasutak szá l l í t ó i . 

Gyártanak és szállítanak: Sűrgönyberendezéseket vasu tak 
számára; elvállalják azok j a v í t á s á t é s szerkesztésé t . A min
den államban szabadalmazott és általános használatnak örvendő 

• • " O R - A . P H I T - M X K R O F O I V - W i 
feltalálói és kizárólagos gyártói. 

Telefon-központok szolgálattal vagy a nélkül irodák számára ; 
te lefon-berendezések vasutak, h e g y i pályák, bánya és 

kohómuvek, erdészetek és uradalmak számára. 

- ^ = T I L L Á M H A R I T Ó K , ^=— 
v i l lamos v i l á g i t a s i és erőátv i t e l i berendezések, minden 
nemben, a legszolidabb kivitelben és legolcsóbban, szavatosság mel

lett elvállaltatnak. 
Képes árjegyzék és kö l t ség terveze t i n g y e n é s bérmentve . 

^ M Ditrichstein M, w*» "»• 
Lakás- és ablaktisztítási 

padló-beeresztési vállalat. 
f., Erzsébet-tér 13. szám a l a t t 
Tisztit alaposan, pontosan és olcsón egész lakáso

kat, uj épület, üzleti helyiséget; úgyszintén padlók 
beeresztése és lakirozása legjobban lesz eszközöltetve, 
továbbá elvállalja a férgek alapos kiirtását. 

Ablaktisztítás bérletben nagyon olcsón és ponto
san, csakis megbízható munkások által. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , Ka i se r s t r a s se 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt 

Saját gyártmányú pedálos czimbalom, hegedű, harmonika, fuvola stb. 
hangszerekről árjegyzéket küldők. Czimbalom-iskola, irta Kuliiiai J. zene
tanár, ára 3.50. Tilinkó-iskola 1 frt. Czimbalmorók folyóirata minden hóban 
2-szer jelenik meg kiadásomban, elölizetés egy évre 4.80 Horváth 
I s tván , ö es. és kir. fensége József főh. udvari szállítója, Budapest 

Erzsébet-korút 2. és Kerepesi-út 46. 

.Hirdetések elfogadtatnak a kiadó
hivatalban, Budapest, IV. ker., 

Egyetem-utcza 4. sz. 

MEGJELENT 
és Szerzőnél (Budapest,!., Vár, Dísz-tér 10) és 
általa minden könyvkereskedésben kapható: 

VARGA OTTÓ: 

MAGYARORSZÁG 
TÖRTÉNETE. 

A Kisfaludy-Társjság pályázatán koszorúzott 
mű, arra szánva, hogy minden magyar ház 

olvasott könyve legyen. 

Egyedüli, rendszeresen illusztrált, teljes magyar 
történet egyetlen (870 lapos) kötetben, 226 képpel 

Portómentes küldéssel ára : fűzve 7 írt, kötve 8 írt. 
Megrendelhető legegyszerűbben postautalványon. 

Hapczi! 
Nátha elleni szer! 

Ara 35 kr. A vidék számára 
bérmentesen, az összeg elő
zetes beküldése után 5 0 k r . 
Főraktár Török Józsefnél, 
Budapest király-utcza, vala
mint minden gyógyszertarban 
•* gyogyszerkereskedésben. 

F A I R B A N K S MÉRLEGEK 
a legtökéletesebb mérlegszerkezetek. 

A s z a b a d a l m a z o t t F a i r b a n k s - m é r l e g e k százados rendszerűek, tolós súly fém-
mérőkarral bírnak és a h i d r a t e t t t e r h e t m i n d e n p o n t o n egyenlően mér
legelik. Ta r tós ság , pon tos ság és k ö n n y ű k e z e l é s ü k n é l fogva, ugy hazánkban 

rnint a külföldön a legelső dijat nyert legkitűnőbb mérlegek. 

Gazdasági, szekér-, marha-, zsák- és 
raktári mérlegeinket , 

czélszerü ós a czélnak megfelelő szerkezetüknél fogva k ü l ö n ö s e n 
a g a z d á k , g a z d a s á g o k és u r a d a l m a k részére a legmelegebben 
ajánlhatjuk. Gazdasági egyesületi tagok árkedvezményben részesülnek. 

FAIRBANKS-TÁRSASÁG 
mér leg - és g é p g y á r a . 

Budapest, Andrássy-ut 14. sz. 
Gri/ár: Újpest. 

AGYAR OSZTÁLYSORSJÁTÉK. 
21499 pénznyeremény levonás nélkül. 

F ő n y e r e m é n y 1 m i l l i ó ko rona 
Összes nyeremények 4 millió 332,000 korona 

mr Húzás deczember 6—14-ig. 
árai: ••& 1 fél 1 negyed 

2 0 1Ö 

1 t i z e d _ J ^ u s z a d _ 
— 4 2. forint. 

B E I F É L D J. Bank- és váltóüzlete. 
Budapest, Károly-körut 1. sz. 

Fr»nklin-TárBUlat nyomdája . (BndaDest, IV.. Bevetem-ntomt 4 . szám i 

50. SZÁM. 1895. BUDAPEST. DECZEMBER 15. 42. ÉVFOLYAM. 
M\l/li«téri feltételek: VASAKNAPI TJJSAG és J egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 1 T . " é""e f '" | félévre — 4 • Csapul a POLITIKAI " " H ^ - a ^ o 
Külföldi előfizetésekhez a poritailafl 
meghatározott Titeldíj ii caato'andí. 

A I.EVANTEBA KIKÜLDÖTT OSZTRÁK-

MAGYAR HAJÓHAD. 

A
NAPI POLITIKA legizgatóbb eseménye jelenleg 

az örmény és kurd népek között évszáza-
L dóktól fogva dúló villongások elmérgese

dése és Törökországnak, az u. n. «beteg em
ber*-nek, ebből következő válságos helyzete. 

Törökország egyre halogatja az örmények 
sanyarú helyzetének orvoslását 
czélzó reformigéreteinek bevál
tását. 

geri erejét Törökország ellen és a háború meg
akadályozására a nagyhatalmakkal egyetem
ben a mi monarkhiánk is hajóhadat küldött a 
görög vizekbe, hogy zár alá helyezzék Görög
ország partjait: Seemann volt a lobogós-hajó
nak, a «Badetzky»-fregattának parancsnoka. 
1889-ben a «Tegetthoff» volt gondjaira bizva. 
1892-ben pedig már hajóosztályt vezetett. Leg
nagyobb érdemeit azonban Fiúméban szerezte, 
mint az ottani haditengerészeti akadémia pa-

Gróf Goluchowszky külügymi
niszterünk elvitázhatatlan bizony
ságát adta politikai éleslátásának, 
midőn fölismerte a messze Ázsiá
ban egymásra tornyosuló háborús 
fellegekből Európára is átcsapható 
vihart. 

Eávette az európai nagyhatal
makat, hogy egyöntetű föllépésük
kel kényszerítsék a «Fényes kaput» 
a sürgetett reformok megvalósítá
sára. Ennek az egyöntetű föllépés
nek nagyobb nyomatékot szerezni 
van hivatva az u. n. flotta-tüntetés, 
melyben természetesen monarkhi-
ánknak is, mint kezdeményező ál
lamnak, megfelelő számú hajóval 
részt kell vennie. 

E kiküldött hajók vezérletének 
intézése, mint önként értendő, 
báró Sterneck Miksa tengernagyunk 
hatáskörébe tartozik. 0 rá há
ramlóit az a feladat, hogy a ké
nyes vállalathoz az alkalmas flotta
parancsnokot és a kellő számú ha
jót is kiszemelje. A lapok értesíté
seiből olvasóinknak is bizonynyal 
tudtára esett, hogy ez az érdemes 
magas rangú tengerészünk: 

Treuenwarti Seemann Károly, ki 1837-ben 
született s így még java korában lévő férfiú. 1854 
óta szolgál. Ellentengernagygyá 1892-ben lett. 
Bokros érdemekkel telt múlt áll mögötte. 1864-
ben részt vett Tegetthoff alatt a «Schwarzen-
berg»-fregáton a dánok elleni hadjáratban, 
1866-ban pedig a lissai csatában. 1887-ben és 
88-ban, midőn Görögország területe nagyob-
bítása végett mozgósította szárazföldi és ten-

SEEMANK KÁROLY ELLENTENGERNAGY, 
Levantéba kiküldött osztrák-magyar hajóhad parancsnoka 

rancsnoka, mely tisztet mintegy tíz évig viselte. 
Ő szerkesztette az akadémia új rendszabály
zatát. És ha tengerésztiszti növendékeink e 
képző intézete, mondhatni, a legjobb európai 
hasonló intézetek sorában foglal helyet, ez 
nagy mértékben Seemann — felülről mindig 
hathatósan támogatott — működésének kö
szönhető. Pedig mondanunk sem kell, mily 
nehéz, és tekintve a haditengerészeti tudomá

nyok és a tekhnika folytonos, rohamos haladá
sát, a legnehezebb paedagogiai feladatok közé 
tartozik ilyen czélú képző intézet helyes veze
tése. Ezenfelül a fiumei magyar tengerészeti 
hatóságnak is mindenha szívesen szolgált szak
avatott tanácsával. Érintkezéseiben Magyar
ország közjogi állását, mint természetes is, a 
leglelkiismeretesebben respektálta és hazánk 
iránti meleg rokonszenvének minden alkalom
mal bizonyítékát adta. Érdemei elismeréseként 

bírja a Ferencz-József-rend com-
mandeur-keresztjét, a vaskorona
rend 3. osztályát a hadi díszítés
sel és mind a két katonai érdem
jelet. 

A kiküldött osztrák-magyar ha
jóosztálynak fő állomáshelye a Py-
raeus, honnan esetleg időnként 
czirkálásokra fog kiindulni; míg 
az angol és olasz hajóhad Szalo-
nikiben, a franczia és orosz hajó
had Szmyrnában állomásoznak. 

Az osztrák-magyar hajóosztály 
következő hajókból van össze
állítva : 

A «KaiserinElisabeth» kos-czir-
káló és admirálishajó. Ezen vonta 
fel lobogóját az escadre(hajóosztály) 
parancsnok, Seemann ellentenger
nagy. Ugyané hajón tette meg két 
évvel ezelőtt Ferencz Ferdinánd fő-
herczeg világ körüli útját. Az egész 
hajó aczélból épült. Víz-kiszorítása 
(déplacement) 4064 tonna; me
netgyorsasága óránként 19 teng. 
mérföld. Oldalvértje nincs ugyan, de 
két fő-ágyúja9 centiméter vastagon 
pánczélozott barbette - tornyokban 
van elhelyezve; a parancsnoki 
torony hasonlóan van vértezve. 
A hajó gőzgépeit és a kazánokat, 
mint a hajó legfontosabb részeit, 
7*5 cm. vastag aczélvérttel ellátott 

ives födólzet védi az ellenséges lövedékek ellen. 
Döfő sarkantyúja 114 tonnát nyom. Tüzér
sége: két, 24 cm üregű (kaliberű) Krupp-féle 
aczélágyú. Hosszaságuk 8-4 méter, csövük sulyja 
egyenként 27 métermázsa, a talpaké keretestől 
együtt 69 mmázsa. Aczélgránát lövedékük 
sulyja 2-ie m.-mázsa, magában foglalván 8"i kg. 
robbantószert. Egy-egy lövedéknek lőportöltése 
69 kg. További fegyverzete hat 15 cm. kaliberű, 


